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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful 
1.    O  mankind,  fear your 
Lord  who  created  you  
from   a    single   soul,  and 
He  created  from   it   its   
mate,  and  He  has  spread  
from them both a multitude 
of  men  and women. And 
fear   Allah,  Him,  through  
whom you ask your mutual 
(rights), and the wombs 
(kinship). Indeed, Allah is  
All  Watcher  over  you.  

  يٰۤاَيُّهَا   اتَُّقۡواالنَّاُس  الَِّذۡى َربَُّكُم
    ّمِۡن َخلَقَُكۡم اِحَدةٍ نَّۡفٍس  َخلََق وَّ  ّوَ

    بَّثَ  وَ  زَۡوَجهَامِنۡهَا ً مِنُۡهَما  ِرَجاال
    وَ   ۚنَِسآءً  وَّ كَثِۡريًا َ اتَُّقوا ّٰ الَِّذۡى  ا

َ   اِّنَ    ؕاۡالَۡرَحامَ  وَ   بِهٖ   تََسآءَلُۡونَ  ّٰ ا
      َرقِيۡبًا  �َلَيُۡكۡم   كَانَ 

2. And  give  to  the orphans  
their   property,  and do not 
exchange (your) bad things 
for (their) good ones, nor 
devour  their  property  into  
your  own  property.  
Indeed, that is a great sin.  

  اُٰتوا وَ  َ الۡيَتٰٰ�ٓ َ َال  وَ   ۡمَواَهلُۡم ا لُوا  تَت بَّدَ
يِِّب  اۡخلَِبيَۡث  تَاۡكُلُۡوۤا  َوَال   بِالّطَ

   اَۡمَواَهلُۡم    ؕاَۡمَوالُِكۡم اِٰىلٓ  كَانَ  اِنَّٗه
       كَبِۡريًاُحۡوبًا 



3.  And if you fear that you  
will  not  deal justly with the  
orphan  girls,  then  marry 
of  the  women, who  please  
you,  two  or  three  or  four.  
But  if  you   fear  that  you   
shall  not   be  able  to deal 
justly (to many), then 
(marry only)  one, or those 
your right hands possess. 
That is nearer (more 
suitable)  that you may not 
incline (to injustice). 

  وَ      ِخۡفتُۡم   اِۡن ِىف    ُتۡقِسُطۡوا   اَّالَ
َـُكۡم    َطاَب   مَا   فَانِۡكُحۡوا   الۡيَتٰٰ�  ل

 ُثلَٰث        وَ       مَثٰۡىن       النَِّسآِء        ّمَِن 
      فَاِۡن      ۚ بٰعَ رُ  وَ     ِخۡفتُۡم تَعِۡدلُۡوا    اَّالَ

   مَا  اَوۡ   فََواِحَدةً    ؕانُُكۡم اَۡميَ  مَلََكۡت
      تَُعۡولُۡواؕ     اَّالَ    اَۡدٰىنٓ     ذٰلَِك 

4.  And give the women 
(upon marriage) their 
bridal gifts with a good 
heart. But  if  they  remit to 
you  anything  of  it on their 
own, then  enjoy  it  with  
pleasure (and) ease.  

  اُٰتوا وَ     ِحنۡلَةً  َصُدقٰتِِهّنَ النَِّسآءَ  فَاِۡن ◌ؕ

َـُكۡم   ِطۡنبَ     ل ءٍ   عَۡن نَۡفًسا    ّمِنۡهُ    َشۡ

ِنيٓۡـٴًا  فَُكلُۡوُه  يٓۡــٴً    ََ ِِ       اّمَ
5.   And  do  not  give  to the   
foolish  your   property, 
which  Allah  has  made for 
you a means of support. 
And  provide for them from 
it, and clothe them, and 
speak to them words of 
kindness.  

 وَ    ُتۡؤُتواَال فَهَآءَ َـُكُم الّسُ   اَۡمَوال الَِّىتۡ
ُ  َجعََل  ّٰ َـُكۡم   ا    ل ۡم  وَّ قِيًٰما َُ اۡرُزُقۡو

ۡم  وَ  فِيۡهَا َُ   ُقۡولُۡوا وَ  اۡكُسۡو ً َهلُۡم  قَۡوال
ۡوفً  ُِ       اّمَعۡ



6. And test the orphans until 
when they reach (the age) of 
marriage. So if you find in 
them sound judgment, then 
hand over to them their 
property. And do not devour 
it excessively and in haste, 
lest they grow up. And 
whoever (the guardians) is 
rich, he should refrain (from 
taking wages). And whoever 
is poor, let him take what is  
reasonable. Then when you 
hand over to them their 
property, make witnesses on 
them. And Allah is 
sufficient in taking account.   

  ابۡتَلُواوَ    َحّىتۤ الۡيَتٰٰ� كَاحَ  لَغُوابَ اِذَا   ۚالنِّ
  فَاِۡن    ّمِنُۡهۡم اٰنَۡستُۡم  فَاۡدفَُعۡوۤاُرۡشًدا

  ۤ  َال  وَ  ۚاَۡمَواَهلُۡم اِلَيِۡهۡم ا ََ افًاتَاۡكُلُۡو َِ  اِۡس
ۡوا اَۡن  بَِداًراوَّ   وَ   ؕيَّۡكَربُ  مَۡن ِنيًّا كَاَن غَ

َ مَۡن وَ   ۚفَلۡيَۡستَعِۡفۡف   فَلۡيَاۡكُۡل  فَقِۡريًا انَ ك
ۡوِف  ُِ   فَاِذَا  ؕبِاۡملَعۡ  اِلَيِۡهۡم دَفَعۡتُۡم
  كَٰف وَ   ؕ�َلَيِۡهۡم  فَاَۡشِهُدۡوااَۡمَواَهلُۡم

 ِ ّٰ       َحِسيۡبًا بِا
7.  For men  is a  share  of    
what the parents  and close  
relatives leave,  and  for     
women  is  a  share of  what  
the  parents  and  close  
relatives leave,  of  that,  be  
it  small   or   large,  a  share 
ordained  (by  Allah). 

َجاِل  ِ ِّ   لِّل َّانَِصيٌۡب   ّممِ َك َِ  الَۡوالِدِٰن تَ
بُۡونَ وَ  َِ    لِلنَِّسآءِ  وَ  اۡالَقۡ َّا نَِصيٌۡب  ّممِ

  َك َِ بُۡونَ وَ  الَۡوالِدِٰن تَ َِ   اۡالَقۡ  قَّلَ ِممَّا
َِ   اَوۡ  مِنُۡه  ۡوًضا   نَِصيۡبًا   ؕكَثُ ُِ       ّمَۡف

8.  And when the near of kin 
and the orphans and the  َاِذَا و   َِ ٰ اُو الۡقِۡسَمةَ َحَض َىب ِۡ  الُۡق لُوا



needy are present at the 
division (of the inheritance), 
then provide for them  from 
it, and speak to them words 
of kindness. 

 وَ  ۡم   اۡملَٰسِكۡنيُ  وَ  الۡيَتٰٰ� َُ  فَاۡرُزُقۡو
ً   َهلُۡم   ُقۡولُۡوا وَ   ّمِنۡهُ  ۡوفًا  قَۡوال ُِ    ّمَعۡ

9.    And let those (executors 
of  inheritance)  fear    as   if   
they had left behind them 
weak offspring, and would 
fear for them. So let them 
fear Allah, and speak words 
of kindness and justice.   

  وَ    الَِّذيَۡن لۡيَۡخَش ُكۡوالَۡو َِ ِمۡن  تَ
يَّةً  َخلِۡفِهۡم  ٰ  ُذّرِ �َلَيِۡهۡم  َخاُفۡوا فًاِضع

 ۡ َ  يَتَُّقوافَل ّٰ  قَۡوًال  لۡيَُقۡولُۡوا وَ  ا
      َسِديًۡدا

10. Indeed, those who 
devour the property of 
orphans unjustly, they 
swallow   only   a   fire   into 
their bellies. And they  will  
be burned in  a blazing  fire. 

    الَِّذيَۡن اِّنَ الۡيَتٰٰ�  اَۡمَوالَ يَاۡكُلُۡوَن
َا  ُظلًۡما     يَاۡكُلُۡونَ    اِّمنَ  بُُطۡوِِۡم   ِىفۡ

   َسعِۡريًا   َسيَۡصلَۡونَ   وَ ◌ؕ   نَاًرا
11. Allah commands you 
concerning (the  inheritance 
for) your  children. 

ُ    يُۡوِصيُۡكُم  ّٰ ۤ    ا    اَۡوَالِدُكۡم    ِىفۡ

For the male, the equivalent 
of the portion of two 
females. 

 ِِ كَ     ِمثُۡل    لِلّذَ ۡ   َحّظِ    ۚثَيَۡنيِ اۡالُن

But if there are daughters 
(only),  two  or  more,  then   نَِسآءً   ُكّنَ  فَاِۡن      فَۡوَق  فَلَُهّنَ  اثۡنَتَۡنيِ



for  them  is   two-thirds   of   
the  inheritance.    َك    مَا  ُثلُثَا َِ    ۚتَ
And if there is (only) one,  
then  for  her is the half.   َؕالنِّۡصُف    فَلَهَا  َواِحَدةً   كَانَۡت  اِۡن  و   
And for his parents, to      
each  one   of     them,    a   
sixth     of    the   inheritance  
if  he  had  children.    

    لُِكّلِ   ِالَبََويۡهِ  وَ   ّمِنُۡهَما  َواِحٍد
ُدُس  َك    ِممَّا  الّسُ َِ   ◌ۚ َولَدٌ  َن لَهٗ كَا اِۡن   تَ

But  if   he  had  no  children 
and  his  parents  are  his  
heirs,  then  for  his  mother  
is one third. 

  فَاِۡن   لَّهٗ لَّۡم   يَُكۡن   وَّ َولٌَد  اَبَوٰهُ َوِرثَٗهۤ
   ؕالثُّلُُث    فَِالُّمِهِ 

But  if  he  had  brothers 
(and, or sisters), then  for 
his mother is  one  sixth,  
after  (the  payment of) the 
bequest which he (may  
have)  made,  or debts.   

  كَانَ    فَاِۡن  فَِالُّمِِه     اِۡخَوةٌ    لَٗهۤ
ُدُس   بَعۡدِ     الّسُ      ِمۡنۢ     َوِصيٍَّة يُّۡوِصۡ

 ۤ    ؕدَيٍۡن    اَوۡ   بِهَا
Your  parents  and  your  
children, you do not know  
which   of   them   is  nearer  
to  you  in  benefit.  (This  is)  
an injunction from Allah. 
Indeed, Allah is Ever All 
Knower,  All Wise.    

 تَۡدُرۡونَ   َال   اَبۡنَآُؤُكۡمۚ وَ   اٰبَآُؤُكۡم 
  ُب اَ اَيُُّهۡم َِ   قۡ َـُكۡم    ؕنَۡفعًال يَۡضةً ِِ  ّمَِن فَ

 ِ ّٰ    ؕا َ  اِّنَ ّٰ   َحِكيًۡما �َلِيًۡما  كَانَ  ا
12.   And   for   you  is   half  
of  that  which  your   wives   َو  َـُكۡم  ل   مَانِۡصُف َك َِ  اَۡزَواُجُكۡم تَ



leave,  if  they  have  no  
child.  ُّنَ    يَُكۡن    لَّۡم   اِۡن    َولٌَد ۚ   ّهلَ
But  if  they  have  a  child,  
then  for  you is one fourth  
of  that  which  they  leave,  
after  (the  payment of)  the 
bequest which they (may 
have) made, or  debts. 

بُُع ال    فَلَُكُم      َولَدٌ     َهلُّنَ  كَانَ     فَاِۡن  ُ ِّ
ۡكَن   ِممَّا َِ  بَعۡ   تَ  يُّۡوِصۡنيَ     َوِصيَّةٍ   ِد ِمۡنۢ

 ۤ    ؕدَيٍۡن     اَوۡ   بِهَا
And  for  them (wives)  is  
one  fourth  of   that  which  
you leave if you have no  
child.   

بُعُ    َهلُّنَ  وَ  ُ ِّ ۡكتُۡم   ِممَّا   ال َِ لَّۡم   اِۡن   تَ
َّ    يَُكۡن   َولٌَد ۚ     ُكۡم ل

But  if  you   have   a  child, 
then  for  them   is  one  
eighth  of that which you 
leave, after  (the  payment 
of)   the bequest which you  
(may have)  made, or debts. 

َـُكۡم  كَانَ        فَاِۡن   فَلَُهّنَ          َولَدٌ       ل
  الثُُّمُن  ۡكتُۡم ِممَّا َِ    تَ  بَعِۡد  َوِصيَّةٍ ّمِۡنۢ

ۤ     ُتۡوُصۡونَ     ؕدَيٍۡن     اَوۡ    بِهَا
 And if a man or a  woman  
has  left  neither ascendants  
nor descendants, and has a     
brother or asister, then  for    
each one of them is one  
sixth.   

   كَانَ   اِۡن  وَ   اَوِ   كَلٰلَةً   يُّۡوَرُث  َرُجٌل
اَةٌ  َِ    وَّ   اۡم    لَٗهۤ    اُۡخٌت   اَوۡ   اٌَخ فَلُِكّلِ
ُدُس    ّمِنُۡهَما   َواِحدٍ     ۚالّسُ

But  if  they are more  than  
that,  then  they shall be 
sharers in one third, after  

    كَانُۡوۤافَاِۡن َِ َ   ِمۡن اَۡكث فَُهۡم ذٰلَِك



(the payment of) the bequest 
which might have been 
made,  or debts, (as long as 
the bequest is) causing  no  
loss  (to anyone). 

  كَآُء َِ  بَعۡدِ  الثُّلُِث  ِىف ُش َوِصيٍَّة  ِمۡنۢ

ۤ   يُّۡوٰص     ُۚمَضآرٍّ    �َۡريَ   دَيٍۡنۙ    اَوۡ  بِهَا
(This is) a commandment 
from Allah. And Allah is 
Ever All Knowing, Most 
Forbearing.   

ِ   ّمَِن   َوِصيَّةً  ّٰ ُ  وَ    ؕا ّٰ �َلِيٌۡم   ا
    َحلِيٌۡمؕ

13.  These   are   the  limits  
(set by) Allah. And whoever  
obeys  Allah  and  His  
messenger,  He will admit 
him to Gardens underneath 
which rivers flow,  abiding  
forever therein.  And   that  
is the great success.  

  ِ  ُحُدۡودُ تِلَۡك ّٰ  وَ   ؕا َ  يُِّطعِ مَۡن ّٰ ا
 وَ    يُۡدِخلۡهُ َرُسۡولَٗه ۡى َجنٍّت ِِ ِمۡن  َجتۡ

  ُِ َحتۡتِهَا ٰ َۡاۡال    ذٰلَِك  وَ   ؕفِيۡهَاٰخلِِديَۡن
      الۡعَِظيُۡم   الۡفَۡوزُ 

14.  And whoever disobeys 
Allah  and  His messenger 
and transgresses His limits, 
He  will  make  him  enter  
the Fire,  to  abide  therein, 
and for him is a humiliating  
punishment. 

  وَ    يَّعِۡص مَۡن َ ّٰ   وَ ا َ  وَ َرُسۡولَٗه  ي تَعَّدَ

  ُحُدۡودَهٗ    نَاًرايُۡدِخلُۡه  فِيۡهَاَخالًِدا

      ّمُِهۡنيٌ   �ََذاٌب    لَهٗ وَ 
15.   And  those  who 
commit lewdness (sexual  َالِّىتۡ و   َِّسإٓٮُِكۡم ِمۡن  الۡفَاِحَشةَ يَاۡتِۡنيَ  ن



misconduct) of your women, 
then bring four witnesses 
against them from amongst 
you.  And if they bear 
witness,  then  confine  them  
to  the   houses,  until  death   
takes them or Allah  ordains  
for  them (another) way.  

    لَيِۡهّنَ �َ فَاۡستَۡشِهُدۡوا   ّۚمِنُۡكۡم اَۡربَعَةً
  ّنَ   َشِهُدۡوا فَاِۡن َُ  ِىف   فَاَۡمِسُكۡو

 ا   َحّىت لۡبُيُۡوِت  اَوۡ  اۡملَۡوُت يَتََوفّٮهُّنَ
ُ    َجيۡعََل  ّٰ       َسِبيًۡال    َهلُّنَ  ا

16.  And  the two (men or 
women) of you  who commit 
it (sexual misconduct), then 
punish them both. But if 
they repent and correct, 
then   leave  them   alone.   
Surely, Allah is ever 
accepting repentance,  Most 
Merciful.  

 وَ    ۚفَاُٰذۡوُمهَا   مِنُۡكۡم     يَاۡتِيِٰنهَا  الَّذِٰن
  ُضۡوا    اَۡصلََحا  وَ    تَابَا   فَاِۡن ِِ فَاَۡع

َ   اِّنَ    ؕعَنُۡهَما ّٰ ابًا  كَانَ   ا  تَّوَ
ِحيًۡما       ّرَ

17. The repentance accepted    
by  Allah is  only  for   those    
who  do evil  in  ignorance,     
then repent soon afterwards,  
so    it  is  those  to  whom  
Allah  will  turn  in 
forgiveness.  And  Allah is 
ever All Knower,  All  Wise. 

 َ  اِّمنَ   التَّۡوبَةُ ا �ََ� ِ ّٰ   ا  يَعَۡملُۡونَ لِلَِّذيَۡن
ۡوٓءَ  ِمۡن   يَتُۡوبُۡونَ  ُثّمَ   ِجبَهَالَةٍ   الّسُ

يٍۡب  ِِ ٓٮَِٕك  قَ ٰ   فَاُول ُ يَتُۡوُب ّٰ   ؕ�َلَيِۡهۡم  ا
ُ    كَانَ وَ  ّٰ       َحِكيًۡما  �َلِيًۡما   ا

18. And repentance is not  
(accepted)   of   those  who     بَةُ التَّوۡ َولَيَۡسِت  يَعَۡملُۡونَ لِلَِّذيَۡن



(continue to)  do  evil  deeds,  
up until  when  death  
approaches upon one of 
them,  he  says:   “Indeed,  I       
repent now,” nor  of   those  
who  die  while  they   are   
disbelievers. It  is those,  We  
have  prepared  for  them  a 
painful punishment.  

 ِّ ي   َحّىتۤ   ۚاِٰت الّسَ َِ اِذَا ُم  َحَض َُ اََحَد
   اۡملَۡوُت  ۡ قَاَل   اِّىنِ َوَال  الۡـٴَٰن تُبُۡت
  الَِّذيَۡن   وَ َميُۡوُتۡوَن ۡم ٓٮَِٕك   ُؕكّفَارٌ َُ ٰ اُول

      اَلِيًۡما   �ََذابًا   َهلُۡم    اَۡعتَۡدنَا
19.    O  those  who  believe, 
it  is  not  lawful  for  you   
to inherit women by 

compulsion (against their 
will).  And do not put 
constraint upon them that 
you may take away a part of 
that which you have given 
them, unless they commit 
open lewdness (sexual 
misconduct).  And live with 
them in  kindness.  For  if  
you dislike  them,  it  may  
be  that   you    dislike   a  
thing  and  Allah  has   
placed  therein  much good.  

َـُكۡم    َحيِّلُ   َال    اٰمَنُۡوا    الَِّذيَۡن    يٰۤاَيُّهَا  ل
ُثوا ِِ  تَ ًَا النَِّسآءَ  اَۡن ِۡ َال  وَ   ؕكَ
ّنَ  َُ   تَعُۡضلُۡو ََبُۡوا ۤ  بِبَعِۡض لِتَۡذ مَا
ّنَ  َُ   اٰتَيۡتُُمۡو ۤ  يَّاۡتِۡنيَ اِّالَ بِفَاِحَشٍة  اَۡن

ّنَ  وَ     ّۚمُبَيِّنَةٍ  َُ ۡو ُِ ۡوِف     �َاِش ُِ   ۚ  بِاۡملَعۡ
ّنَ   فَاِۡن  َُ تُُمۡو َۡ ِِ اَۡن    فَعَٰسۤ    َك

ۡوا َُ َِ ُ   َجيۡعََل  وَّ   َشيۡـٴًا   تَۡك ّٰ فِيِۡه   ا
      كَثِۡريًا َخۡريًا 

20. And  if  you   intend to    
take  a   wife  in  place  of    َو    اََردتُُّم اِۡن كَاَن  زَۡوجٍ اۡستِبَۡداَل ّمَ



(another) wife, and you 
have given to  one  of  them  
a  great amount  (heap  of  
gold),  so  do not take (back) 
anything from it. Would 
you take it (back) by 
slander and a manifest sin. 

 قِنَۡطاًرا   اِۡحدٰٮهُّنَ     اٰتَيۡتُۡم   وَّ   زَۡوٍجۙ 
    تَاُۡخُذۡوافََال اَتَاُۡخُذۡونَٗه   ؕيۡـٴًاشَ مِنُۡه

   ّمُبِيۡنًا   اِۡمثًا  وَّ    بُهۡتَانًا
21.  And   how   could  you      
take it (back) while   indeed    
one     of    you  has   gone   
in  unto    the   other,    and    
they  have  taken   from  you   
a   firm  pledge.  

    كَيَۡف َو  قَ  وَ تَاُۡخُذۡونَٗه  اَفَۡضٰ ۡد
    اِٰىل بَعُۡضُكۡم  مِنُۡكۡم   اََخۡذنَ  وَّ بَعٍۡض

      �َلِيًۡظا  ّمِيۡثَاقًا 
22.  And  do  not  marry   of   
those   women  whom your  
fathers married, except 
what  has  already  passed.   
Indeed, it was lewdness and  
hateful,  and an  evil  way.  

 وَ    تَنِۡكُحۡواَال   نََكحَ مَا  ّمَِن اٰبَآُؤُكۡم
    اِّالَ النَِّسآِء كَاَن  اِنَّهٗ   َؕسلََف  قَدۡ مَا
      َسِبيًۡال  َسآءَ  وَ   مَۡقتًاؕ وَّ   فَاِحَشةً 

23. Forbidden to you are 
your mothers, and your 
daughters, and  your sisters, 
and your father’s sisters, 
and  your   mother’s  sisters, 
and your brother’s 
daughters, and your  sister’s 
daughters, and your (foster) 

  مَۡت ِ ِّ ۡ ُح   ُكۡم �َلَي ۡم بَنٰتُكُ  وَ اُّمَهٰتُُكۡم
 وَ    وَ اََخوُٰتُكۡم ٰخلٰتُُكۡم  وَ عَّمتُُكۡم
 وَ  اۡالُۡخِت  بَنُٰت  وَ  اۡالٰخِ بَنُٰت
 وَ  ۤ اُّمَهٰتُُكُم اَۡرَضعۡنَُكۡم  الِّىتۡ



mothers who nursed you, 
and your (foster) sisters 
through nursing, and 
mothers of your wives,  and 
your step daughters who 
are under your guardianship 
(born) of  your those women  
unto  whom you have gone 
in. But if you  have  not  
gone  in  unto  them,  then  
it  is  no  sin  upon  you  (to  
marry their daughters). 
And (forbidden to you are) 
the wives of  your  sons  who 
are from your own loins. 
And (forbidden  to you is) 
that you  take  together  two 
sisters (in marriage), except 
what  has   already  passed.  
Indeed,  Allah  is  Oft  
Forgiving,  Most   Merciful. 

َضاعَةِ     ّمَِن    اََخوُٰتُكۡم وَ  َِّ  وَ    ال
 َربَإٓٮِبُُكُم   وَ         نَِسإٓٮُِكۡم       اُّمَهُٰت 

  ّمِۡن         ِرُكۡم ُحُجوۡ          ِىفۡ       الِّىتۡ
َِّسإٓٮُِكُم    بِِهّنَ       دََخلۡتُۡم        الِّىتۡ        ن

 بِِهّنَ         دََخلۡتُۡم      تَُكۡونُۡوا     لَّۡم    فَاِۡن 
  فََال  ٕٮُِل  وَ  �َلَيُۡكۡم ُجنَاَح  َحَالٓ

   الَِّذيَۡن    اَبۡنَإٓٮُِكُم   اَۡصَالبُِكۡمۙ  ِمۡن
         اۡالُۡختَۡنيِ       بَۡنيَ       اَجتَۡمُعوۡ    اَۡن وَ  اِّالَ

  ؕ     َسلََف       قَدۡ      مَا َ         اِّنَ ّٰ كَاَن        ا
ِحيًۡماۙ   غَُفۡوًرا    ّرَ

24. And married women 
(are forbidden), except 
those whom your right 
hands possess. (This is)  a 
decree  of Allah upon you. 
And  lawful  to you are all 
(others) beyond those, that 

 وَّ    ِمَن اۡملُۡحَصنُٰت مَا  اِّالَ النَِّسآِء
  ِكتَٰب   ۚاَۡميَانُُكۡم  مَلََكۡت  ِ ّٰ   ۚ�َلَيُۡكۡم ا

  اُِحّلَ وَ  َـُكۡم   ّمَال اَۡن  ذٰلُِكۡم َوَرآءَ



you seek (them in marriage) 
with your property (gifts), 
desiring chastity, not 
unlawful sexual activities. 
So   whatever you enjoy 
with (in marriage) from 
them, then give them their 
bridal due as  an obligation. 
And there is no sin on you 
in what you do by mutual 
agreement after the 
obligation. Indeed, Allah is 
ever All Knowing, All Wise. 

  تَبۡتَغُۡوا ِۡصِنۡنيَ بِاَۡمَوالُِكۡم �َۡريَ  ّحمُ
   ُؕمَسافِِحۡنيَ    اۡستَۡمتَعۡتُۡم فََما  مِنُۡهّنَ بِٖه

 َُ  فَاُٰتۡو ّنَ ّنَ َُ يَۡضةً  اُُجۡوَر ِِ    فَ َال  وَ ◌ؕ
َضيۡتُۡم   فِيَۡما  �َلَيُۡكۡم   ُجنَاحَ  ِٰ  بِهٖ   تَ

   بَعِۡد يَۡضةِ ِمۡنۢ ِِ ۡـفَ َ  اِّنَ   ؕال ّٰ كَاَن  ا
      َحِكيًۡما  �َلِيًۡما

25.   And whoever is not 
able among you to afford to 
marry believing free women, 
then (he may marry)  from 
those whom your right 
hands possess of believing 
slave girls. And Allah knows 
best about your faith. You  
are of one another, so marry 
them with the permission of 
their guardians, and give to 
them their bridal gifts in 
kindness, (them being) 
chaste,  not   committing 
unlawful sexual activities, 

  مَۡن وَ    يَۡستَِطعۡ لَّۡم ً مِنُۡكۡم اَۡن  َطۡوال
ٰ  ِكحَ يَّنۡ   ّمَا فَِمۡن  اۡملُۡؤمِنِٰت  ِت اۡملُۡحَصن

 فَتَيٰتُِكُم  ّمِۡن  اَۡميَانُُكۡم  مَلََكۡت 
ُ  وَ   ؕاۡملُۡؤمِنِٰت  ّٰ   ؕبِاِۡميَانُِكۡم  اَ�ۡلَُم  ا

  ّنَ   ۚبَعٍۡض  ّمِۡنۢ بَعُۡضُكۡم َُ  فَانِۡكُحۡو
  لِِهّنَ بِاِۡذِن َۡ َ ّنَ  وَ  ا َُ   اُٰتۡو ّنَ َُ اُُجۡوَر

ۡوِف  ُِ   بِاۡملَعۡ ٰحٍت ُمٰسفِ  �َۡريَ ُحمَۡصنٍٰت



nor taking secret lovers. But 
when they are sheltered in 
marriage, then if they 
commit lewdness (unlawful 
sexual act), then for them  is  
half  of  the punishment that 
which is for free women. This 
(permission to marry a slave 
girl) is for him who fears 
affliction (of committing 
sin) among you. And it is 
better for you that you have 
patience. And Allah is Oft 
Forgiving, Most Merciful. 

  َال  ّوَ    ؕاَۡخَداٍن ُمتَِّخذِٰت ۤ  اُۡحِصّنَ فَاِذَا
 فَعَلَيِۡهّن      بِفَاِحَشةٍ       اَتَۡنيَ      فَاِۡن 

  ِمَن  اۡملُۡحَصنِٰت  �ََ�  مَانِۡصُف

   ؕالۡعََذاِب    ِملَۡن ذٰلَِك  الۡعَنََت َخِشَ
ۡوا   اَۡن  وَ   ؕمِنُۡكۡم    ؕلَُّكۡم    َخۡريٌ    تَۡصِربُ

ُ وَ  ّٰ ِحيٌۡم     غَُفۡورٌ   ا       ّرَ

26. Allah  intends  to make  
clear  to  you, and to guide 
you  to the ways of those 
who were before you, and 
accept your repentance. 
And Allah is All Knower, 
All Wise. 

يۡدُ  ِِ   يُ ُ ّٰ َ ا   لِيُبَّنيِ َـُكۡم يَهِۡديَُكۡم  وَ ل

  نََن ُس   قَبۡلُِكۡم الَِّذيَۡن  يَتُۡوَب  وَ  ِمۡن

ُ  وَ   ؕ �َلَيُۡكۡم  ّٰ       َحِكيٌۡم   �َلِيٌۡم  ا
27.  And  Allah   intends to   
accept   your  repentance,  
and  those  who   follow   
vain  desires intend that you 
deviate (into) a tremendous 
deviation.  

ُ  وَ  ّٰ   ا يُۡد ِِ  يَّتُۡوَب يُ  �َلَيُۡكۡم  اَۡن
يۡدُ وَ  ِِ هٰوِت   يَتَّبُِعۡونَ   الَِّذيَۡن   يُ  الّشَ

يۡلُۡوا   اَۡن  ً    َمتِ       عَِظيًۡما  مَيۡال



28.   Allah  intends  to 
lighten (the  burdens)  from  
you, and man was created 
weak.  

يۡدُ  ِِ   يُ ُ ّٰ َ ا  ّخيُ ُخلَِق وَ   ۚعَنُۡكۡم  ّفَِف اَۡن
      َضعِيۡفًا  اۡالِنَۡساُن 

29.   O those  who  believe, 
do not devour your 
possessions  among 
yourselves wrongfully, 
except  that   it  be  a  trade   
amongst  you   by  mutual  
consent.  And  do not kill 
yourselves (one another). 
Indeed,  Allah is Most 
Merciful  to  you. 

  تَاۡكُلُۡوۤا    َال    اٰمَنُۡوا  الَِّذيَۡن  يٰۤاَيُّهَا
َـُكۡم    اَۡموٰل ۤ  بِالۡبَاِطِل بَيۡنَُكۡم  اَۡن  اِّالَ

  َِ  تَُكۡوَن ٰ    ةً ِجت اٍض عَۡن َِ   ّمِنُۡكۡم   تَ
 وَ    اِّنَ   ؕاَنۡـُفَسُكۡم  تَۡقتُلُۡوۤاَال َ ّٰ َ ا  انَ ك

      َرِحيًۡما  بُِكۡم 
30.   And whoever commits 
that in aggression and 
injustice,  then  We  shall  
cast   him   into  the  Fire.  
And  that  is  ever  easy for 
Allah.  

  وَ    يَّۡفعَۡل مَۡن ُظلًۡما  وَّ  �ُۡدَوانًاذٰلَِك
 ذٰلَِك    كَانَ  وَ    ؕنَاًرا  نُۡصلِيۡهِ   فََسۡوَف 

 �ََ�   ِ ّٰ       يَِسۡريًا   ا
31.  If  you  avoid the major  
sins, which you are 
forbidden from, We shall 
remove from you your lesser 
sins, and We shall admit 
you to a noble entrance. 

   كَ  َجتۡتَنِبُۡوااِۡن َِ  عَنۡهُ  تُنۡهَۡونَ  مَابَإٓٮِ
  ِۡ نُۡدِخلُۡكۡم  وَ  َسيِّاٰتُِكۡم  عَنُۡكۡم نَُكّفِ

 ً ۡميًا  ّمُۡدَخال ِِ       كَ



32. And  do  not  desire   for 
that in which Allah has 
bestowed  more to  some  of  
you  over  others.  For  men  
is a share of what they have 
earned. And for women is a 
share of what they have 
earned. And ask Allah  of  
His  bounty. Indeed, Allah is 
ever All Knower of all  
things.  

   تَتََمنَّۡوا  َال  وَ  َل  مَا ُ   فَّضَ ّٰ بِٖه   ا

َجاِل   ؕبَعٍۡض  �َٰ� بَعَۡضُكۡم  ِ ِّ نَِصيٌۡب  لِل

َّا   وَ   اۡكتََسبُۡواؕ  ّممِ َّا  نَِصيٌۡب لِلنَِّسآِء ّممِ

   ۡسـٴَلُۡواوَ    ؕاۡكتََسۡنبَ  َ ّٰ   ا فَۡضلِٖهؕ  ِمۡن

َ   اِّنَ  ّٰ ءٍ   بُِكّلِ   كَانَ  ا    �َلِيًۡما  َشۡ
33.  And   for   everyone, We  
have appointed heirs of that  
(property)  left  by parents 
and near relatives. And to 
those with whom you have 
pledged your oath, so give 
them their due portion.  
Indeed, Allah  is  ever a 
witness  over  all  things.  

  لُِكّلٍ وَ    مََواِىلَ َجعَلۡنَا َك ِممَّا َِ الَۡوالِدِٰن  تَ

بُۡونَ وَ  َِ   وَ   ؕاۡالَقۡ  عَقََدۡت الَِّذيَۡن

  ۡم اَۡميَانُُكۡم َُ َ  اِّنَ   ؕنَِصيۡبَُهۡم  فَاُٰتۡو ّٰ ا

ٍء    كُّلِ    �َٰ�    كَانَ        َشِهيًۡدا  َشۡ
34.  The men are in charge 
of the women, by what 
Allah has bestowed to  one 
of  them  over other,  and 
because they spend  of  their 
wealth.  So the righteous 
women are devoutly 

َجالُ  ِ ِّ   اَل اُمۡوَن   �ََ� قَّوَ ِمبَا النَِّسآِء
  َل ُ فَّضَ ّٰ   ا   �َٰ� بَعَۡضُهۡم ۤ وَّ بَعٍۡض ِمبَا
  اَنۡفَُقۡوا  فَالّصلِٰحُت  ؕاَۡمَواِهلِۡم ِمۡن



obedient, guarding in 
(husband’s) absence that  
which Allah  has  (ordered  
to be) guarded. And those 
(women) from whom you 
fear rebellion, admonish 
them, and  forsake   them  
in beds,  and   strike   them. 
Then  if   they  obey you,  
then  do  not  seek  against 
them means (of annoyance).  
Indeed,  Allah   is  ever  
Most  High,  Most  Great. 

 َحِفَظ   ِمبَا  لِّلۡغَيِۡب   حِٰفٰظٌت   قِٰنتٌٰت 
 ُ ّٰ   وَ   ؕا   َختَاُفۡونَ الِّىتۡ ّنَ َُ نُُشۡوزَ

ّنَ  َُ ّنَ وَ  فَعُِظۡو َُ ۡو ُِ ُج َۡ   ا  اۡملََضاِجعِ ِىف
ّنَ وَ  َُ بُۡو ِِ فََال  اََطعۡنَُكۡم   فَاِۡن    ۚاۡض

ً    �َلَيِۡهّنَ    تَبۡغُۡوا    ◌ؕ  َسِبيۡال َ   اِّنَ ّٰ كَاَن  ا
      كَبِۡريًا �َلِيًّا 

35.  And if you fear a 
dissension between them 
twain, then appoint an 
arbitrator from his family 
and an arbitrator from her 
family. If they (arbitrators) 
desire reconciliation, Allah 
will make between them. 
Indeed  Allah  is  ever  All  
Knower,  Well Acquainted.  

  اِۡن وَ    ِشقَاَق ِخۡفتُۡم  فَابۡعَثُۡوابَيِۡنِهَما
  لِهٖ    ّمِۡن  َحَكًما َۡ َ  ّمِۡن   َحَكًما وَ    ا

لِهَا َۡ َ ۤ     اِۡن      ۚا يَۡدا ِِ ُ يَُّوفِِّق    اِۡصلًٰحا   يّ
 ُ ّٰ   اِّنَ   ؕبَيۡنَُهَما ا َ ّٰ �َلِيًۡما  كَانَ ا

      َخبِۡريًا
36.  And worship Allah  and 
do not ascribe anything as     
partner   to   Him.   And  to    
parents   do  good,  and  to     

 وَ  َ اۡعبُُدوا ّٰ   َال وَ  ا ُكۡوا ِِ   َؕشيۡـٴًا بِهٖ ُتۡش
 وَّ  ٰىب  وَّ  اِۡحٰسنًابِالَۡوالَِديِۡن ِۡ  الُۡق  بِِذى



near    relatives,     and   the 
orphans, and the needy, and   
the neighbor who is  near  of   
kin,   and  the neighbor who 
is a stranger, and  the   
fellow traveler, and the 
wayfarer,  and  (the  slaves) 
whom  your  right hands 
possess. Indeed, Allah  does 
not love those who  are  
proud,  boastful.  

  الۡيَتٰٰ� وَ  َـارِ  وَ  اۡملَٰسِكۡنيِ َو ِذى  اۡجل
  ٰىب ِۡ  وَ الُۡق َـاِر ُـنُِب اۡجل اِحِب  وَ  اۡجل الّصَ

  َـنِۢۡب  وَ بِاۡجل ِبيِۡلۙ  الّسَ  وَ ابِۡن  مَلََكۡت مَا
 ُ َ  اِّنَ   ُؕكۡم اَۡميَان ّٰ    ُحيِّبُ َال  ا كَاَن مَۡن

 ً      فَُخۡوَرۙا  ُخمۡتَاال
37. Those  who  are  miserly,   
and   enjoin miserliness   on   
people, and hide that  which      
Allah  has  bestowed    upon  
them of   His  bounty.  And  
We have prepared for the 
disbelievers a humiliating  
punishment. 

  ۨ   ا◌َ ۡ لَِّذيَۡن ۡونَ  وَ  َخلُۡونَ يَـب ُِ النَّاَس  يَاُۡم
  يَۡكتُُمۡونَ  وَ  بِالۡبُۡخِل  ۤ ُ  اٰتٰٮُهُم مَا ّٰ ا

      وَ   ؕ فَۡضلِهٖ  ِمۡن يَۡن   اَۡعتَۡدنَا ِِ  لِلۡكِٰف
       ّۚمُِهيۡنًا    �ََذابًا

38.  And  those  who spend 
their  wealth  to  be  seen  by  
the people,  and  do not 
believe  in  Allah,  nor  in  
the Last Day. And  he  to 
whom  Satan  is   a 
companion,  then  evil (is 
he) as a companion.  

  وَ    يُنِۡفُقۡونَ الَِّذيَۡن  ِرئَآءَ اَۡمَواَهلُۡم
    يُۡؤمِنُۡونَ    َال  وَ   النَّاِس  ِ ّٰ  َوَال  بِا
ِِ   بِالۡيَۡومِ  يٰۡطُن   يَُّكِن  مَۡن  وَ    ؕاۡالِٰخ  الّشَ

يۡنًا   لَهٗ  ِِ يۡنًا   فََسآءَ    قَ ِِ    قَ



39.   And  what  have  they 
(to  lose)  if  they  believed  
in Allah, and  the  Last  
Day,  and  spent of that 
which Allah  has  provided  
for  them.  And   Allah   is   
ever All  Aware  of  them.  

  مَاذَا وَ  ِ  اٰمَنُۡوا لَوۡ �َلَيِۡهۡم ّٰ الۡيَۡوِم  وَ  بِا

  ِِ ُ   َرزَقَُهُم   ِممَّا  اَنۡفَُقۡوا وَ  اۡالِٰخ ّٰ   ؕا

ُ   كَاَن وَ  ّٰ       �َلِيًۡما   بِِهۡم    ا
40.   Indeed, Allah does not 
wrong  even   of  the  weight 
of an  atom.  And   if   there   
is a  good  deed,  He  will 
double it, and will give from  
His presence a great reward.  

  َ  اِّنَ ّٰ ةٍ   ِمثۡقَالَ   يَۡظلُِم  َال   ا    ذَّرَ اِۡن  وَّ  ◌ۚ
  ِمۡن  يُۡؤِت  وَ  ايُّٰضعِۡفهَ   َحَسنَةً  تَُك

ا لَُّدنُۡه  ًِ       عَِظيًۡما  اَۡج
41.   So  how  (will  it be) 
when We bring from every 
nation a witness, and We 
bring you (O Muhammad) 
against these people as a 
witness.  

      اِذَا فََكيَۡف    كُّلِ   ِمۡن  ِجئۡنَا ٍةۭ اُّمَ
    وَّ بَِشِهيٍۡد   بَِك ِجئۡنَا َُٰٓؤَآلِء �َٰ�

      َشِهيًۡداؕ 
42.     That  day,  those  who 
disbelieved  and  disobeyed 
the  messenger  will  wish if 
the earth were leveled with 
them. And  they  will  not 
(be able  to)  hide  from 
Allah a single fact.   

  ذٍ يَۡومَٮِٕ    الَِّذيَۡن يََّوّدُ ۡوا ُِ عََصُوا  وَ كَفَ

ُسۡولَ  َِّ  اۡالَۡرُضؕ   بِِهُم   ُتَسّوى  لَوۡ   ال

َ    يَۡكتُُمۡونَ   َال وَ  ّٰ       َحِديۡثًا   ا



43.  O those  who believe,  
do  not approach  prayer  
while  you are intoxicated, 
until you  know  what   you  
are saying, nor when you 
are unclean (sexual 
discharge) except, when 
traveling  on  the  road,  
until  you  have washed 
(your whole body). And if 
you are ill, or on a journey, 
or one of you comes from 
the  call   of    nature,   or 
you have been in contact 
with women (by sexual 
relations), and you do not 
find water, then seek  clean  
earth  and  rub   your  faces  
and  your  hands  (with it). 
Indeed, Allah is Oft 
Pardoning, Oft Forgiving.  

      اٰمَنُۡوا   الَِّذيَۡن   يٰۤاَيُّهَا بُوا  َال َِ تَۡق

لٰوةَ   َحّىت    ُسكَاٰرى  اَنۡـتُۡم  وَ    الّصَ
ُجنُبًا       َال وَ      تَُقۡولُۡونَ     مَا     تَعۡلَُمۡوا

ۡى   اِّالَ  ِِ    �َابِ   َسِبيٍۡل   ؕتَغۡتَِسلُۡوا َحّىت
  اِۡن وَ  َضٰۤ ُكنۡتُۡم ِۡ   ّمَ ٍِ  �َٰ� اَۡو  اَوۡ  َسفَ

    اََحدٌ َجآءَ   ّمَِن ّمِنُۡكۡم  اَوۡ الۡغَإٓٮِِط
    النَِّسآءَ ٰملَۡستُُم مَآءً  َجتُِدۡوافَلَۡم

ُمۡوا   فَتَيَّمَ فَاۡمَسُحۡوا  َطيِّبًاَصعِيًۡدا
ُكۡم  َِ   ؕاَيِۡديُۡكۡم وَ  بُِوُجۡو َ  اِّنَ ّٰ كَاَن  ا

ا    غَُفۡوًرا   عَُفّوً
44.    Have you not seen at 
those who were given a 
portion of the book, 
purchasing  error, and they 
wish that you should go 
astray from the (right) path. 

   اَلَۡم  َِ  نَِصيۡبًا    اُۡوُتۡوا   الَِّذيَۡن     اَِىل   تَ
  ّمَِن  لٰلَةَ  يَۡشَرتُۡونَ الِۡكتِٰب الّضَ

يُۡدۡوَن وَ  ِِ بِ   تَِضلُّوا  ۡن اَ يُ    يَۡلؕ الّسَ



45. And Allah knows best of 
your enemies. And Allah is 
sufficient as an ally, and 
Allah is sufficient as helper.  

ُ وَ  ّٰ   ا   كَٰف  وَ  ؕبِاَ�َۡدإٓٮُِكۡم اَ�ۡلَُم ِ ّٰ بِا
ِ   كَٰف وَّ  َولِيًّا ّٰ       نَِصۡريًا   بِا

46. Among the Jews are 
those who change words 
from their context  and  
they say:  “We hear and we 
disobey. And hear what is 
not heard.” And Raina 
(consider us, but by) 
distorting with their tongues   
and slandering in religion.  
And  if  they  had  said: “We 
hear (you O Muhammad) 
and we obey.  And hear you 
(O Muhammad), and look 
at us,” it would have been 
better for them, and more 
upright. But Allah has 
cursed them for their 
disbelief, so they believe not, 
except a few.  

اُدۡوا   الَِّذيَۡن    ّمَِن  ُفۡونَ    ََ ِ ِّ َ ۡـكَلِمَ    ُحي  ال
    ّمََواِضعِهٖ عَۡن عۡنَا  يَُقۡولُۡونَ َو َمسِ

ُمۡسَمٍع     �َۡريَ     اۡمسَعۡ    وَ    عََصيۡنَاوَ 
َطعۡنًا     وَ    بِاَلِۡسنَتِِهۡم     لَيًّۢا    َراِعنَاوَّ 

يِۡن  ِىف    وَ   ؕالّدِ ُۡم لَۡو ََّا    عۡنَاَمسِ قَالُۡوا
نَا وَ    اۡمسَعۡ  وَ   اََطعۡنَاوَ  ِۡ َـكَاَن    انُْظ ل

ُۡم     َخۡريًا ٰـِكۡن   اَقَۡوَمۙ وَ   ّهلَ  ل لَّعَنَُهُم    َو
 ُ ّٰ   ا ۡم َِ ِِ   فََال بُِكۡف  اِّالَ يُۡؤمِنُۡوَن

 ً       قَلِيۡال
47.   O those who have been 
given  the  Scripture, believe 
in what We have sent down 
(to Muhammad) confirming 

  اٰمِنُۡوا   الِۡكتَٰب   اُۡوُتوا   الَِّذيَۡن   يٰۤاَيُّهَا
لۡنَا    ِمبَا قًا   نَّزَ َا     ُمَصّدِ ّمِۡن    مَعَُكۡم   ّملِ



what is (already) with you, 
before that We obliterate 
faces, then turn them on 
their backs, or  curse them 
as We  cursed   people of  
(those who  violated)   the  
Sabbath. And the 
commandment  of  Allah 
must be carried out.  

  قَبِۡل   اَۡن ًَانَّـۡطِمَس ا  ُوُجۡو ََ ّدَ ُِ َ فَن

 َ� ٓ�ٰ   ۤ ا ََ   اَوۡ اَۡدبَاِر ۤ  كََمانَلۡعَنَُهۡم لَعَنَّا
بِۡت  اَۡصٰحَب    وَ   ؕالّسَ ُِ كَاَن   اَۡم ِ ّٰ ا

 ً    مَۡفُعۡوال
48.  Indeed, Allah does not 
forgive that partners  
should  be ascribed to Him. 
And He forgives what is 
other than that, for whom 
He wills. And whoever 
ascribes partners to Allah, 
he has indeed invented a 
tremendous sin.  

َ    اِّنَ  ّٰ    َال   ا ُِ َك   اَۡن  يَغِۡف َِ بِٖه   يُّۡش

ُِ وَ    ۚيََّشآءُ     ِملَۡن    ذٰلَِك    ُدۡونَ     مَا    يَغِۡف

ۡك    مَۡن وَ  ِِ ِ     يُّۡش ّٰ افَۡرتٰۤى     فَقَدِ    بِا

      عَِظيًۡما   اِۡمثًا
49. Have you not seen at 
those who claim themselves 
pure. Nay, but Allah 
purifies  whom He wills, 
and they will not be 
wronged (as much as) the 
husk on a date-stone.  

َِ   اَلَۡم  يَُزّكُۡوَن    الَِّذيَۡن    اَِىل   تَ

  ؕ  اَنُۡفَسُهۡم  ُ    بَِل ّٰ      ا ۡ  مَۡن   يَُزّکِ

ً     يُۡظلَُمۡونَ    َال  وَ    يََّشآءُ     فَتِيۡال
50.   See,   how   they invent    
a  lie  against  Allah.   And    ُا ِۡ   نُْظ   يَۡفَرتُۡونَ كَيَۡف �ََ� ِ ّٰ  ا



enough   is   that   as   a   
manifest   sin.    ۡـَكِذَب ۤ   كَٰف وَ     ؕال      ّمُبِيۡنًا   اِۡمثًا  بِٖه
51.   Have  you  not seen at 
those  who  were  given  a 
portion of the Scripture,   
they believe in  superstitions  
and false  deities.   And   
they  say  about  those 
(idolaters)  who disbelieve 
that they are better guided 
than those who believe in 
the (right) way.   

َِ  اَلَۡم  نَِصيۡبًا    اُۡوُتۡوا   الَِّذيَۡن     اَِىل    تَ
    الِۡكتِٰب ّمَِن  بِاۡجلِبِۡت يُۡؤمِنُۡوَن

اُغۡوِت وَ  لِلَِّذيَۡن    يَُقۡولُۡونَ  وَ    الّطَ
ۡوا ُِ   كَفَ َۡ َُٰٓؤَآلِء   دٰىاَ  الَِّذيَۡن ِمَن

ً   اٰمَنُۡوا    َسِبيۡال
52.    Those  are  the ones 
whom Allah has cursed. 
And he whom  Allah curses,  
you   will  then  never  find  
for  him  any helper.  

ٓٮَِٕك  ٰ ُ  لَعَنَُهُم   الَِّذيَۡن   اُول ّٰ مَۡن  وَ    ؕا

ُ   يَّلۡعَِن  ّٰ    نَِصۡريًاؕ لَٗه   َجتِدَ    فَلَۡن    ا
53.    Or for them is a share 
in the dominion (of Allah). 
Then  (had that been so), 
they would not even give 
mankind the speck on a 
date-stone.  

اۡملُلِۡك     ّمَِن        نَِصيٌۡب       َهلُۡم    اَۡم 
النَّاَس      يُۡؤُتۡونَ        ّالَ      فَاِذًا

      نَقِۡريًاۙ
54. Or do they envy 
mankind for what Allah has  
given them of His bounty.  
Then   indeed, We bestowed  

  اَمۡ   َحيُۡسُدۡوَن  النَّاَس �َٰ�  ۤ اٰتٰٮُهُم مَا
 ُ ّٰ ۤ   فَقَدۡ    ۚفَۡضلِهٖ   ِمۡن   ا اَٰل   اٰتَيۡنَا



upon the family of Abraham   
the   Book  and wisdom, and 
We bestowed  upon   them   
a great  kingdom.  

يۡمَ اِ  َِ ِٰ   بۡ ۡـِكتَٰب اۡحلِۡكَمةَ  وَ ال
      عَِظيًۡما    ّمُلۡكًا   اٰتَيۡنُٰهۡم وَ 

55. Then among them were 
some  who believed in it, 
and among them were some  
who turned away from it. 
And sufficient is Hell for 
(their) burning.  

 مِنُۡهۡم  وَ    بِهٖ      اٰمََن      ّمَۡن     فَِمنُۡهۡم 
   وَ   ؕعَنۡهُ  َصدَّ ّمَۡن  ِجبَهَـنَّمَ كَٰف

      عِۡريًاسَ 
56.  Indeed, those who 
disbelieve in Our 
revelations, We shall drive 
them into the Fire.  As  
often  as their skins are 
burnt out, We shall change 
them with other skins, that 
they may taste the 
punishment. Indeed,  Allah 
is ever All Mighty, All Wise.  

  اِّنَ  ۡواالَِّذيَۡن ُِ   كَفَ  َسۡوَف بِاٰيٰتِنَا
    نَاًراؕنُۡصلِيِۡهۡم  نَِضَجۡت كُلََّما

  ۡم َُ لۡنُٰهۡم ُجلُۡوُد   بَّدَ ََاُجلُۡودًا  �َۡريَ
َ    اِّنَ    ؕالۡعََذاَب    لِيَُذۡوُقوا ّٰ كَاَن    ا

      َحِكيًۡما  عَِزيًۡزا
57.   And   those  who  
believe  and   do  righteous  
deeds,  We  shall  admit 
them to Gardens 
underneath which rivers 
flow, abiding therein 

  الَِّذيَۡن  وَ   عَمِ  وَ اٰمَنُۡوا  الّصلِٰحِت لُوا
    َجنٍّت َسنُۡدِخلُُهۡم ۡى ِِ  َحتۡتِهَاَجتۡ  ِمۡن

  ُِ ٰ َٰۡخلِِديَۡن  اۡال    ۤ ُۡم  ؕ  اَبًَدا   فِيۡهَا  ّهلَ



forever.  For them therein 
are   pure    companions,   
and  We  shall   admit   
them into plenteous shade.  

 ۤ ةٌ    اَۡزوٰجٌ   فِيۡهَا َِ  نُۡدِخلُُهۡم  وَّ   ّمَُطهَّ
ً   ِظالًّ        َظلِيۡال

58.  Indeed, Allah 
commands you  that  you 
render back the trusts to 
their owners, and when  you  
judge between mankind, 
that you judge with justice. 
Indeed,  excellent   is   that    
Allah admonishes you with. 
Truly, Allah  is  ever  All  
Hearer, All Seer. 

   اِّنَ  َ ّٰ ُكۡم    ا ُِ  ُتَؤّدُوا   اَۡن     يَاُۡم
    اۡالَمٰنِٰت  لِهَاۙ اِٰىلٓ َۡ َ  َحَكۡمتُۡم   اِذَاوَ   ا

  ؕبِالۡعَۡدِل    َحتُۡكُمۡوا  اَۡن     النَّاِس    بَۡنيَ 
َ     اِّنَ  ّٰ ا   ا  اِّنَ        ؕبِهٖ     يَعُِظُكۡم     نِعِّمَ

 َ ّٰ يۡعَۢا   كَاَن    ا       بَِصۡريًا  َمسِ
59.  O those who believe, 
obey Allah, and obey the 
messenger (Muhammad), 
and  those who are in 
authority among  you.  
Then  if  you  have  a  
dispute concerning any 
matter, refer it to Allah and 
the messenger   if  you  are  
believers  in Allah  and  the  
Last  Day. That is  better 
and  more  commendable  in   
the  end.   

    الَِّذيَۡن يٰۤاَيُّهَا َ  اَِطيُۡعوااٰمَنُۡوۤا ّٰ ا
 وَ  ُسۡولَ اَِطيُۡعوا َِّ   اُوِىل  وَ  ال ِِ اۡالَۡم

    تَنَازَۡعتُۡم     فَاِۡن  ۚ مِنُۡكۡم  ٍء َشۡ   ِىفۡ
  ّدُۡوُه ُِ   اَِىل فَ ِ ّٰ  وَ ا ُسۡوِل َِّ ُكنۡتُۡم  اِۡن ال

  ُتۡؤمِنُۡونَ  ِ ّٰ  وَ بِا ِِ الۡيَۡوِم  ذٰلَِك  ؕاۡالِٰخ
ً    اَۡحَسُن   وَّ  َخۡريٌ        تَاِۡويۡال



60.   Have  you  not  seen at 
those (hypocrites) who claim 
that  they  believe in  that  
which has  been  sent  down   
to   you,  and  that  which  
was sent  down  before  you.   
They wish that  they   go   
for judgment (in their  
disputes)  to  satanic 
authorities, while  they have 
been ordered that they 
reject them. And Satan  
wishes to lead them  astray, 
a far away misleading.  

َِ    اَلَۡم   يَۡزُعُمۡونَ     الَِّذيَۡن      اَِىل     تَ
ُۡم  ََّۡوااٰمَنُ    ا     ۤ ۤ  وَ   اِلَيَۡك     اُنِۡزلَ   ِمبَا مَا

  اُنِۡزلَ   قَبۡلَِك يُۡدۡونَ ِمۡن ِِ اَۡن  يُ
    يَّتََحاكَُمۡوۤا اُغۡوِت  اَِىل قَۡد  وَ    الّطَ

ۡوۤا ُِ   اُِم ۡوااَۡن ُِ   يَّۡكُف يُۡد  وَ بِٖهؕ ِِ يُ
يٰۡطُن   يُِّضلَُّهۡم  الّشَ ۢ  اَۡن ً  َضلٰال

      بَعِيًۡدا
61.  And when it is said  to 
them: “Come to what Allah 
has sent down and to the 
messenger (Muhammad),” 
you   see  the  hypocrites 
turning away from you in 
aversion.  

ۤ   اِٰىل   االَوۡ تَعَ   َهلُۡم   قِيَۡل    اِذَا وَ   اَنَۡزلَ  مَا
  ُ ّٰ   اَِىل وَ ا ُسۡوِل َِّ  ال  اۡملُنِٰفقِۡنيَ َراَيَۡت

       ُۚصُدۡودًا  عَنَۡك    يَُصّدُۡونَ 
62.  So how (would it be) 
when a catastrophe befalls 
them because of  what  their    
own hands have  sent forth.   
Then  they  would come  to 
you, swearing by Allah: “We 

  فََكيَۡف  ۤ   اََصابَتُۡهۡم اِذَا ِمبَا ّمُِصيۡبٌَةۢ
  مَۡت   اَيِۡديِۡهۡم قَّدَ  َجآُءۡوَك ُثّمَ

ِ    َۖحيۡلُِفۡونَ  ّٰ ۤ    اِۡن    بِا ۤ    اََرۡدنَا اِّالَ



intended nothing except  
goodwill  and conciliation.”  تَۡوفِيۡقًا   وَّ    اِۡحَسانًا      
63. Those are the ones 
whom   Allah  knows  what    
is    in     their   hearts.  So   
turn   aside   from    them, 
and admonish them, and    
speak  to them   a  word   to   
reach   to  their   very  souls.  

  ٓٮَِٕك ٰ   َن الَِّذيۡ اُول ُ يَعۡلَُم ّٰ   ا  ِىفۡ مَا

ۡض  ُقلُۡوبِِهۡم  ِِ   فَاَۡع ِعۡظُهۡم وَ عَنُۡهۡم

ُۡم ُقْل وَ  ۤ  ّهلَ ۢ  اَنُۡفِسِهۡم ِىفۡ ً    بَلِيۡغًا قَۡوال
64.   And We did not send 
any  messenger  except  that  
he should be obeyed by 
Allah’s permission. And if 
indeed, when they had 
wronged themselves, they 
had come to you and  asked 
forgiveness  of  Allah,  and 
the messenger had asked 
forgiveness for them, they 
would have found Allah All 
Forgiving, Most Merciful.  

ۤ وَ  َ   مَا ُسۡوٍل      ِمۡن     ۡرَسلۡنَاا     ّرَ اِّالَ
     لِيَُطاعَ  ِ   بِاِۡذِن ّٰ ُۡم    لَوۡ  وَ     ؕا ََّاِذۡ    ا 

  لَُمۡوۤا َجآُءۡوَك  اَنُۡفَسُهۡم ّظَ
وا ُِ   فَاۡستَغۡفَ َ ّٰ   وَ ا َِ  َهلُُم اۡستَغۡفَ

  ُسۡوُل َِّ   لََوَجُدواال َ ّٰ ابًاا  تَّوَ
ِحيًۡما       ّرَ

65.  But nay, by your Lord, 
they will not (truly) believe 
until they make you (O 
Muhammad) judge of what 
is in dispute among 
themselves, then find within 

    َوَربَِّك فََال َحّىت  يُۡؤمِنُۡونَ َال
ُمۡوَك  َِ      فِيَۡما       ُحيَّكِ  بَيۡنَُهۡم        َشَج

    ُثّمَ  ۤ       َجيُِدۡوا    َال  اَنُۡفِسِهۡم    ِىفۡ



themselves no discomfort 
from what you have judged, 
and submit with full 
submission.  

  ًجا َِ َّاَح   ّممِ يَُسلُِّمۡوا  وَ قََضيَۡت
      تَۡسلِيًۡما

66.           And   if    We   had 
decreed upon them that: 
“Kill  yourselves  or  move 
out of your homes,” they  
would  not  have  done  it,  
except  a  few  of  them.  
And  if  they   had   done  
what they  were   instructed  
with, it  would  have  been   
better  for   them,  and  a  
firmer  strengthening (in 
their faith).      

  وَ    اَنَّالَۡو   �َلَيِۡهۡم كَتَبۡنَا ۤ اَِن  ااقۡتُلُۡو
  ُجۡوا    اَوِ   اَنُۡفَسُكۡم ُِ  ِمۡن    اۡخ

      ّمَا    ِديَاِرُكۡم  قَلِيٌۡل   اِّالَ   فَعَلُۡوُه
ُۡم    لَوۡ   وَ     ّؕمِنُۡهۡم  ََّمَا   فَعَلُۡوا   ا

َـكَانَ     بِهٖ     يُۡوعَُظۡونَ      ل ُۡم   َخۡريًا  ّهلَ
      تَثۡبِيۡتًاۙ   اََشدَّ وَ 

67.    And  then   We   would  
certainly  have  bestowed 
upon  them  from  Us  a  
great  reward.  

  اِذًا وَّ  ٰتَيۡنُٰهۡم   ّمِۡن ّالَ ۤ ا لَُّدنَّا ًِ اَۡج
      عَِظيًۡماۙ 

68.   And We would have 
certainly guided them  to a 
straight path.  

ًطا  َهلََديۡنُٰهۡم وَّ  ِٰ    قِيًۡماّمُۡستَ    ِص

69. And whoever obeys 
Allah and the messenger, 
then they will be  with those   
upon whom Allah has 

َ        يُِّطعِ       مَۡن    وَ  ّٰ ُسۡولَ    وَ      ا َِّ  ال
  ٓٮَِٕك ٰ     مَعَ   فَاُول ُ    اَنۡعَمَ   الَِّذيَۡن ّٰ ا



bestowed   favor,   of  the  
prophets,  and   those 
steadfast  in  truthfulness, 
and the martyrs, and the 
righteous. And how excellent 
are these as companions. 

  �َلَيِۡهۡم  َ ّمَِن   وَ  النَّبِّنيٖ يۡقِۡنيَ ّدِ الّصِ
هََدآءِ وَ   َحُسَن  وَ   ۚالّصلِِحۡنيَ  وَ  الّشُ

ٓٮَِٕك  ٰ       َرفِيۡقًاؕ   اُول
70.    Such   is  the  bounty 
from   Allah,    and  
sufficient    is     Allah   as  
All   Knower. 

ۡـفَۡضُل    ذٰلَِك  ِ     ِمَن     ال ّٰ كَٰف  وَ     ؕا

 ِ ّٰ    �َلِيًۡما   بِا
71. O those who believe, 
take your precautions, then 
go  forth (on expedition) in 
parties, or go forth all 
together. 

    َن الَِّذيۡ يٰۤاَيُّهَا ِحۡذَرُكۡم  ُخُذۡوااٰمَنُۡوا

وۡ  ُِ ۡوا  اَوِ ا ُثبَاٍت فَانِْف ُِ      َمجِيۡعًاانِْف
72.  And indeed, there is 
among you he who lingers 
behind,  then if a disaster 
befalls you, he says: “Indeed, 
Allah has  been  gracious  to 
me  in   that   I  was  not 
present with them.”  

  وَ    مِنُۡكۡم اِّنَ ئَّنَ َملَۡن  فَاِۡن  ۚلَّيُبَّطِ

ُ  اَنۡعَمَ قَۡد  قَالَ ّمُِصيۡبٌَة  اََصابَتُۡكۡم  ّٰ ا

   َشِهيًۡدا  ّمَعَُهۡم   اَُكۡن  لَۡم   اِذۡ   �ََ�َّ 
73.  And if a bounty comes 
to you from Allah, he would 
surely say, as if there had 
never been   between  you 

  لَٮِٕۡن  وَ    فَۡضٌل اََصابَُكۡم  ّمَِن ِ ّٰ ا
 َ  ل بَيۡنَُكۡم    تَُكۡنۢ   لَّۡم   كَاَۡن  يَُقۡولَّنَ



and him any affection: “Oh, 
I wish that I had been with 
them, then would I have 
achieved a great success.”  

 وَ    مََوّدَةٌ بَيۡنَٗه مَعَُهۡم  ُكنُۡت يّلَيۡتَِىنۡ
      عَِظيًۡما  فَۡوزًا   فَاَُفۡوزَ 

74.       So   let  them  fight  
in   the   cause   of    Allah, 
those  who sell  the  life  of 
this world  for  the  
Hereafter.  And     whoever   
fights   in  the    cause    of   
Allah,  and  is  killed     or   
gets   victory,  then  We  
shall  bestow    upon  him  a  
great  reward. 

  فَلۡيُقَاتِۡل    َسِبيِۡل ِىفۡ ِ ّٰ  الَِّذيَۡن ا
  ۡوَن ُِ   يَۡش َ  اۡحلَيٰوةَ نۡي ةِ   االّدُ َِ   ؕبِاۡالِٰخ

ِ    َسِبيِۡل    ِىفۡ    يُّقَاتِۡل    مَۡن وَ  ّٰ  ا
  اَوۡ   فَيُۡقتَۡل  نُۡؤتِيِۡه  فََسۡوَف يَغۡلِۡب

ا ًِ       عَِظيًۡما  اَۡج
75. And what is (the matter) 
with  you  that  you  do not 
fight  in  the  cause of Allah, 
and   those  weak  among 
men,  and  the women, and 
the children who say: “Our 
Lord, take  us  out  from 
this town, the people of 
which are oppressors. And  
appoint for us from 
Yourself a protecting 
friend, And  appoint  for  us 
from Yourself  a  helper. 

   مَاوَ  َـُكۡم َسِبيِۡل    ِىفۡ   تِلُۡونَ ُتقَا  َال  ل
 ِ ّٰ   اۡملُۡستَۡضعَِفۡنيَ  وَ  ا َجاِل ِمَن ِ ِّ  ال

  وَ  النَِّسآءِ وَ   الِۡولَۡداِن  يَُقۡولُۡونَ الَِّذيَۡن
  ۤ ۡجنَاَربَّنَا ِِ   اَۡخ يَِة  َِٰذهِ ِمۡن ِۡ ۡـقَ ال

الِِم  لُهَا  الّظَ َۡ َ َّـنَا   اۡجعَْل وَ    ۚا ِمۡن   ل
َّـنَا   ْل اۡجعَ  وَّ   ◌ۙ◌ۚ   َولِيًّا   لَُّدنَۡك   ِمۡن   ل
      نَِصۡريًاؕ  لَُّدنَۡك 



76.  Those  who believe, they  
fight  in  the cause of Allah, 
and  those  who disbelieve,  
they  fight  in  the  cause  of   
evil    ones.  So fight against 
the friends of Satan. Indeed,  
the plot of Satan is weak.  

  يُقَاتِلُۡونَ  اٰمَنُۡوا اَلَِّذيَۡن   ِىفۡ ِ َسِبيِۡل ّٰ   ۚ ا
 وَ  ۡواالَِّذيَۡن ُِ   كَفَ َسِبيِۡل  ِىفۡ يُقَاتِلُۡوَن

اُغۡوِت    الّطَ يٰۡطِن  اَۡولِيَآءَ فَقَاتِلُۡوۤا   ۚالّشَ
  يٰۡطِن كَيَۡد اِّنَ       َضعِيۡفًاكَاَن  الّشَ

77.    Have you not seen at 
those to whom it was said: 
“Withhold your hands, and  
establish prayer, and pay 
the poor due,” Then when 
fighting was ordained for 
them, behold, a party of 
them  feared  men  as  they 
feared Allah, or even 
greater fear.  And they say: 
“Our Lord, why have You 
ordained upon us fighting. 
Why did You not grant us 
respite for a short period.” 
Say:  “The  enjoyment of  
this world is  little. And  the 
Hereafter  is  better for him  
who fears (Allah). And you 
will not be wronged (even 
as) the husk on a date-stone.”  

  َِ  اَلَۡم      الَِّذيَۡن     اَِىل     تَ  َهلُۡم    قِيَۡل
  لٰوةَ  اَقِيُۡموا وَ  اَيِۡديَُكۡم ُكّفُۡوۤا الّصَ

 وَ  كٰوةَۚاُٰتوا   الّزَ ا �َلَيِۡهُم  ُكتَِب فَلَّمَ
  الۡقِتَالُ  يٌۡق اِذَا ِِ   فَ  َخيَۡشۡونَ ّمِنُۡهۡم
    كََخۡشيَةِ   النَّاَس  ِ ّٰ     اَوۡ   ا اََشّدَ

كَتَبَۡت   لِمَ    َربَّنَا  قَالُۡوا وَ   ◌ۚ  ۡشيَةً خَ 
ۤ   لَوۡ   ۚ  الۡقِتَالَ   �َلَيۡنَا ۤ    َال تَنَا ِۡ     اَّخَ اِٰىلٓ
يٍۡب   اََجٍل  ِِ نۡيَا  مَتَاعُ   ُقۡل   ؕ قَ  الّدُ
ُة  وَ    ۚقَلِيٌۡل  َِ َِن     َخۡريٌ   اۡالِٰخ  اتَّٰق      ّملِ

ً    ُتۡظلَُمۡونَ    َال وَ      فَتِيۡال



78.  Wherever you  may be,  
death will overtake you, 
even  if  you  are  in  lofty  
towers.  And  if  some good  
reaches them, they say: 
“This is  from  Allah.”  And  
if  an  evil  befalls  them,  
they say:  “This  is  because  
of  you   (Muhammad).” 
Say: All (things)  are  from   
Allah.”  So   what  is  (the 
matter) with  these  people   
that   they  do  not  seem to 
understand a  word. 

لَۡو وَ  اۡملَۡوُت  يُۡدِرۡكّكُُم تَُكۡونُۡوا  اَيَۡن مَا
ۡوٍج  ِىفۡ  ُكنۡتُۡم  ُِ  ُتِصبُۡهۡم اِۡن وَ   ّؕمَُشيََّدةٍ بُ

 ِعنۡدِ  َِٰذهٖ  يَُّقۡولُۡوا  َحَسنَةٌ  ِ  ِمۡن ّٰ   ۚا
ئَةٌ    ُتِصبُۡهۡم    اِۡن وَ  َِٰذٖه    يَُّقۡولُۡوا   َسيِّ

      ِؕعنِۡدَك  ِمۡن  عِ   ّمِۡن  كُّلٌ ُقۡل ِ نِۡد ّٰ   ؕا
يَكَاُدۡوَن    َال   الۡقَۡومِ   َُٰٓؤَآلءِ    فََماِل 

      َحِديۡثًا  يَۡفقَُهۡوَن 
79.  Whatever of good 
reaches you is from Allah, 
and whatever of evil  befalls 
you is from yourself. And 
(O Muhammad) We have 
sent you  as a messenger to 
mankind. And  sufficient is 
Allah as  a witness.  

 ۤ    َحَسنَةٍ   ِمۡن   اََصابََك مَا ِ فَِمَن ّٰ   ا
ۤ وَ     مَا ئَةٍ   ِمۡن  اََصابََك  فَِمۡن   َسيِّ

ً  لِلنَّاِس  اَۡرَسلۡنَٰك  وَ   ؕنَّۡفِسَك  ◌ؕ   َرُسۡوال
ِ   كَٰف وَ  ّٰ       َشِهيًۡدا   بِا

80.  He who obeys the 
messenger, has indeed 
obeyed Allah. And he who 
turns away, then We have 
not sent you (Muhammad)  
over them as a guard.  

  مَۡن  ُسۡولَ يُِّطِع َِّ   ال  فَقَۡد َ اََطاعَ ّٰ   ۚا
 وَ    تََوّىل مَۡن ۤ �َلَيِۡهۡم  اَۡرَسلۡنَٰك فََما

      َحِفيًۡظاؕ



81.  And they say: “(we 
pledge) obedience,” then 
when they  have  gone  forth  
from you, a party of them 
spends the night in planning 
other than what you say.  
And Allah records what they 
plan by night. So turn aside 
from them, and put your 
trust in Allah. And sufficient  
is Allah  as a Trustee.  

  وَ    َطاعَةٌ يَُقۡولُۡوَن ُزۡوافَاِذَا َِ ِمۡن  بَ

  �َۡريَ  ّمِنُۡهۡم  َطإٓٮِفَةٌ  بَيََّت ِعنِۡدَك
ُ  وَ    ؕتَُقۡولُ   الَِّذۡى  ّٰ مَا   يَۡكتُُب   ا

    ۚيُبَيِّتُۡونَ  ۡض ِِ  تََوكَّۡل  وَ  عَنُۡهۡم فَاَۡع
 �ََ�   ِ ّٰ ِ    كَٰف وَ    ؕا ّٰ ً    بِا       َوِكيۡال

82.   Do  they  not then 
reflect  upon  the Quran. 
And if it had  been  from 
other than  Allah, they 
would have found therein 
much  contradictions.  

ۡونَ    اَفََال  ُِ اٰنَ     يَتََدبَّ ِۡ  كَانَ    لَوۡ  وَ     ؕالُۡق
   ِعنِۡد   �َۡريِ ِمۡن ِ ّٰ فِيِۡه  لََوَجُدۡواا

      كَثِۡريًا  َالفًا اۡختِ 
83. And when there comes 
to them some matter (news) 
of safety or fear, they 
spread it. And if they had 
referred it to the messenger, 
and to those of authority 
among them. So those who 
are competent to investigate 
it would have come to know 
about it from them. And if  

ۡم     اِذَا    وَ  َُ ٌِ     َجآءَ  اۡالَۡمِن       ّمَِن      اَۡم
َـۡوِف   اَوِ   َرّدُۡوهُ     لَوۡ  وَ      ۚبِهٖ    اَذَاُعۡوا   اۡخل

  ُسۡوِل   اَِىل َِّ ِِ    اُوِىل     اِٰىلٓ  وَ     ال  اۡالَۡم
    لَعَلَِمهُ مِنُۡهۡم  يَۡستَنۢۡبُِطۡونَهٗ الَِّذيَۡن

  َال  لَوۡ  وَ   ؕمِنُۡهۡم  ِ فَۡضُل ّٰ �َلَيُۡكۡم  ا



it was not for the grace of 
Allah upon you, and His 
mercy, you would have 
followed Satan, except  few.  

 وَ    َالتَّبَعۡتُُم َرۡمحَتُٗه يٰۡطَن  اِّالَ الّشَ
 ً       قَلِيۡال

84. So fight (O Muhammad) 
in the cause of Allah. You 
are not held responsible 
except for yourself, and 
encourage the believers. It 
may be that Allah will 
restrain the might of those 
who disbelieve. And Allah is 
stronger in might and 
stronger in punishing.  

  ِ  َسِبيِۡل  ِىفۡ فَقَاتِۡل ّٰ    ۚا   ُتكَلَُّف َال اِّالَ
ِض  وَ   نَـۡفَسَك  ِ ِّ  عََس   ۚاۡملُۡؤمِِنۡنيَ  َح

  ُ ّٰ     اَۡن  ا الَِّذيَۡن     بَاَۡس    يَُّكّفَ
ۡوا ُِ ُ   وَ  ؕكَفَ ّٰ   ا  اََشدُّ  وَّ  بَاًۡسااََشّدُ

 ً       تَـنِۡكيۡال
85.      Whoever  intercedes 
an intercession for a good 
cause, for him is the share 
there from. And whoever 
intercedes an intercession 
for  an  evil cause,  for him 
is the burden there from. 
And Allah has power over 
all things. 

      َشفَاعَةً    يَّۡشفَعۡ  مَۡن  يَُّكۡن    َحَسنَةً

   يَّۡشفَعۡ     مَۡن   وَ     ّۚمِنۡهَا    نَِصيٌۡب    لَّٗه

    َسيِّئَةً َشفَاعَةً   لَّهٗ يَُّكۡن   ّؕمِنۡهَاِكۡفٌل

ُ  كَاَن وَ  ّٰ    �َٰ�   ا ءٍ  كُّلِ     ّمُقِيۡتًا  َشۡ
86. And when you are 
greeted with a greeting, 
greet  you  with  a  better 
than it or return it. Indeed,  

فََحيُّۡوا     بِتَِحيَّةٍ     ُحيِّيۡتُۡم    اِذَا  وَ 
ۤ    بِاَۡحَسَن  ا   اَوۡ    مِنۡهَا ََ َ    اِّنَ   ؕ  ُرّدُۡو ّٰ ا



Allah   is  Account Taker of 
all things.   ٍَء    كُّلِ    �َٰ�    كَان       َحِسيۡبًا  َشۡ
87.   Allah,  there  is  no god 
except Him. He will surely 
gather  you  all  on  the  Day 
of Resurrection, about  
which  there  is no doubt. 
And who is more truthful 
than Allah in statement. 

 َ ُ ا ّٰ    ۤ وَ     اِّالَ     اِلٰهَ     َال لَيَۡجَمعَنَُّكۡم     َُؕ

  اِٰىل    الۡقِيَٰمةِ يَۡوِم مَۡن  وَ   ؕفِيۡهِ  َريَۡب َال

ِ   ِمَن   اَۡصَدُق  ّٰ       َحِديۡثًا   ا
88. Then what is (the matter)  
with you (that you are  
divided into) two parties 
regarding the hypocrites. 
And Allah has reverted 
them (to disbelief) because 
of what they earned. Do you 
want to guide him whom 
Allah has sent astray. And 
he whom Allah sends astray, 
you will then never find for 
him any way (of guidance). 

َـُكۡم     فََما      ل     اۡملُنِٰفقِۡنيَ   ِىف فِئَتَۡنيِ

 وَ  ُ ّٰ   اَۡركََسُهۡم ا   ؕكََسبُۡواِمبَا

  يُۡدۡوَن ِِ  َُۡدۡوااَُت   اَۡن ُ  اََضّلَ مَۡن ّٰ   ؕا

 مَ وَ    يُّۡضلِِل ۡن ُ ّٰ   فَلَۡن ا  لَهٗ َجتَِد

 ً       َسِبيۡال

89.   They wish if you should 
disbelieve, same as they have 
disbelieved, then you become 
equal  (with them). So do 
not take from among them 
friends until they emigrate  

  َوّدُۡوا ُِ لَۡو   ۡونَ تَۡكُف ۡواكََما ُِ  كَفَ
     َسَوآءً فَتَُكۡونُۡوَن مِنُۡهۡم  تَتَِّخُذۡوافََال

ۡوا َحّىت  اَۡولِيَآءَ  ُِ   يُهَاِج ِ  َسِبيِۡل ِىفۡ ّٰ   ؕا



in  the  way of Allah. So  if  
they turn back  (to enmity), 
then seize them and kill them 
wherever you find them. And 
do not take from among 
them friends nor helpers.   

  فَاِۡن  ۡم تََولَّۡوا َُ ۡم وَ  فَُخُذۡو َُ  اقۡتُلُۡو
  ۡم َحيُۡث َُ ُۡو تَتَِّخُذۡوا  َال  وَ   َوَجدّمتُ

َال    َولِيًّا   مِنُۡهۡم        نَِصۡريًاۙ   ّوَ
90. Except those who seek 
refuge with a people, 
between you and whom  
there  is a treaty  (of  peace).  
Or (those who) come  to  
you, their hearts restraining 
from  fighting  you  or  
fighting  their own people. 
And  if  Allah had willed, 
He could have given them 
power over you, so that they  
would have fought  you.  So,  
if they withdraw  from  you,  
and they do not fight 
against you, and  they  offer  
you peace. Then Allah has 
not made for you a cause 
(that you fight) against 
them.  

    اِٰىل    يَِصلُۡونَ     الَِّذيَۡن    اِّالَ  قَۡوٍمۢ
اَۡو    ّمِيۡثَاٌق    بَيۡنَُهۡم    وَ    بَيۡنَُكۡم 

  ۡت َجآُءۡوُكۡم َِ    َحِص ۡم َُ  اَۡن ُصُدۡوُر
    اَوۡ يُّقَاتِلُۡوُكۡم  لَوۡ  وَ  ؕقَۡومَُهۡم يُقَاتِلُۡوا

  ُ َشآءَ ّٰ   ا  �َلَيُۡكۡم لََسلََّطُهۡم
  فَاِِن   ۚ فَلَقٰتَلُۡوُكۡم   فَلَۡم اۡعتََزلُۡوُكۡم

    وَ يُقَاتِلُۡوُكۡم لََمۙ  اِلَيُۡكُم اَلۡقَۡوا الّسَ
  فََما ُ َجعََل ّٰ   ا َـُكۡم  �َلَيِۡهۡم ل

 ً       َسِبيۡال
91. You will find others, 
who desire that they should   ََستَِجُدۡون   يَۡن ِِ يُۡدۡونَ اَٰخ ِِ اَۡن  يُ



have security from you, and 
security from their own  
people.  Whenever they are 
returned (to opportunity) of 
(causing) mischief, they  fall  
back  into   it.  So,  if  they  
do  not withdraw from you, 
and offer to  you  peace,  
and  restrain  their  hands, 
then seize them, and kill 
them wherever you 
overtake them. And  those,  
We have given  to you 
against them a clear 
warrant.  

  يَاۡمَنُۡواوَ  يَّاۡمَنُۡوُكۡم  ُرّدُۡوۤا  كُلََّماقَۡومَُهۡمؕ
  اَِىل  لَّۡم  فَاِۡن   ۚ فِيۡهَا اُۡرِكُسۡواالِۡفتۡنَِة

َ  يُلُۡقۡوۤا وَ  يَعۡتَِزلُۡوُكۡم  لَمَ  يُۡكُم اِل  الّسَ
  يَُكّفُۡوۤاوَ  ۡم اَيِۡديَُهۡم َُ  فَُخُذۡو
ۡم وَ  َُ   اقۡتُلُۡو ۡم َحيُۡث َُ   ؕثَقِۡفتُُمۡو
ٓٮُِٕكۡم وَ  ٰ َـُكۡم   َجعَلۡنَا  اُول �َلَيِۡهۡم  ل

   ّمُبِيۡنًا   ُسلٰۡطنًا

92.     And it is not for a 
believer to  kill  a believer 
except  by  mistake. 

 ُمۡؤمِنًا   يَّۡقتَُل    اَۡن    ِملُۡؤِمٍن     كَانَ    مَا وَ 
  ا  اِّالَ    َۚخَطــٴً

And whoever kills a believer 
by mistake, then  the freeing 
of a believing slave, and 
payment of the blood money 
to his family, unless that 
they give (up as)  a charity. 

  مَۡن  وَ   ا ُمۡؤمِنًاقَتََل    َخَطــٴً ُِ يۡ ِِ فَتَۡح
 اِٰىلٓ   ّمَُسلََّمةٌ    ِديَةٌ  وَّ    ّمُۡؤمِنَةٍ    َرقَبَةٍ 
لِٖهۤ  َۡ َ ۤ    ا ُقۡوا   اَۡن    اِّالَ ّدَ    ؕيَّّصَ

But  if  he  (the slain)  was  
from a  people hostile unto 
you, and he was a believer, 

     كَانَ فَاِۡن َّـُكۡم  �َُدوٍّ  قَۡومٍ ِمۡن َو  وَ  ل َُ



then (only) the freeing of a 
believing slave (is required).  ُمۡؤِمٌن    ُِ يۡ ِِ    ّؕمُۡؤمِنَةٍ     َرقَبَةٍ    فَتَۡح
And  if  he (the slain)  was 
from a  people between you 
and them there is a treaty, 
then a compensation must 
be paid  to his family, and 
the freeing of a believing 
slave. 

 وَ     كَانَ اِۡن  ِمۡن  قَۡوٍمۢ بَيۡنَُهۡم  وَ بَيۡنَُكۡم

  ّمِيۡثَاٌق    ّمَُسلََّمةٌ فَِديٌَة لِهٖ اِٰىلٓ َۡ َ َو  ا

 ُِ يۡ ِِ     ّۚمُۡؤمِنَةٍ     َرقَبَةٍ    َحتۡ
Then  whoever  does not 
find (means),  then  fasting 
for two  consecutive months,   
(seeking) repentance from 
Allah.  And  Allah is All 
Knower,  All Wise. 

     لَّۡم فََمۡن يِۡن  فَِصيَامُ َجيِۡد َِ َشهۡ
  ُمتَتَابِعَۡنيِ  ِ    ّمَِن   تَۡوبَةً ّٰ كَاَن    وَ    ؕا

 ُ ّٰ       َحِكيًۡما �َلِيًۡما    ا
93.  And whoever kills a 
believer intentionally, then 
his recompense is Hell to 
abide therein. And Allah’s 
wrath is upon him, and He 
has cursed him, and has 
prepared for him a great 
punishment.  

ًدا  ُمۡؤمِنًا  يَّۡقتُۡل   مَۡن  وَ   ّمُتَعَّمِ
    َجهَـنَُّم  فََجَزآُؤٗه  فِيۡهَاَخالًِدا

ُ  غَِضَب وَ  ّٰ  اَ�َدَّ  وَ    لَعَنَهٗ    وَ    �َلَيۡهِ    ا
      عَِظيًۡما  �ََذابًا   لَهٗ 

94.    O  those who believe, 
when you go forth (to fight) 
in  the  cause  of Allah, 
investigate  carefully,  and 

  بۡتُۡم   اِذَا    اٰمَنُۡوۤا    الَِّذيَۡن   يٰۤاَيُّهَا َِ  َض
ِ   َسِبيِۡل   ِىفۡ  ّٰ  تَُقۡولُۡوا   َال  وَ    فَتَبَيَّـنُۡوا   ا



do not  say  to   him  who  
greets  you peace: “You  are  
not a believer.” Seeking the   
profits of  the   life    of   this     
world. For  with  Allah  are  
plenteous spoils.  Even  thus  
(as he  now   is)   were    you   
before, then Allah conferred  
His  favors  on  you,  so  
investigate carefully. Indeed,  
Allah  is  ever   informed   of  
what  you  do.  

   اَلٰۡقٓ    ِملَۡن  لٰمَ اِلَيُۡكُم  لَۡسَت  الّسَ
   ُۚمۡؤمِنًا  تَبۡتَغُۡوَن َض َِ  عَ نۡيَااۡحلَيٰوِة  الّدُ

  ِ فَعِنَۡد ّٰ   ا  كَذٰلَِك   كَثِۡريَةٌ مَغَانُِم ؕ◌
  ُكنۡتُۡم   قَبُۡل   فََمّنَ ّمِۡن ُ ّٰ  �َلَيُۡكۡم ا

  اِّنَ   ؕفَتَبَيَّنُۡوا َ ّٰ   كَانَ ا تَعَۡملُۡوَن ِمبَا
      َخبِۡريًا

95.   Not   equal   are   those 
of  the   believers    who   sit 
(at  home), except those who   
are disabled, and those  who  
strive in the  cause  of  Allah  
with their wealth and  their  
lives. Allah  has  preferred   
those who  strive  with  their  
wealth and their lives  above   
those   who    sit,  in ranks.  
And  to  each  Allah  has 
promised good. And Allah 
has bestowed on  those who  
strive  above  those  who  sit 
a great reward.  

  َال   اۡملُۡؤمِِنۡنيَ  ِمَن  الۡقَا�ُِدۡونَ يَۡستَِوى
  رِ �َۡريُ َِ  الّضَ  ِىفۡ  اۡملُٰجِهُدۡونَ وَ  اُوِىل

  َسِبيِۡل  ِ ّٰ   ؕاَنُۡفِسِهۡم  وَ  بِاَۡمَواِهلِۡم ا
  َل ُ فَّضَ ّٰ   ا  بِاَۡمَواِهلِۡم اۡملُٰجِهِديَۡن

   دََرَجةً  الۡقٰعِِديَۡن  �ََ�  اَنُۡفِسِهۡم وَ  ًّ وَ ◌ؕ كُال
�َدَ    ّوَ ُ ّٰ َل  وَ   ؕاۡحلُۡسٰىن ا ُ  فَّضَ ّٰ ا

  اۡملُٰجِهِديَۡن  ا  الۡقٰعِِديَۡن �ََ� ًِ اَۡج
      ًماۙ عَِظيۡ 



96.  Degrees of rank from 
Him, and forgiveness, and 
mercy.  And Allah is ever 
Forgiving, Most Merciful.  

  وَ     ّمِنۡهُ    دََرجٍٰت  ةً َِ  ◌ؕ  َرۡمحَةً   وَّ   مَغِۡف
ُ    كَانَ وَ  ّٰ ِحيًۡما    غَُفۡوًرا    ا       ّرَ

97. Indeed,  those  whom the  
angels take (in death) while   
doing wrong to themselves, 
they  (the angels) will say: 
“In what  (condition)  were  
you.” They will say: “We 
were oppressed in the land.” 
They (the angels) will say: 
“Was  not  Allah’s  earth  
spacious that you could 
have  migrated   therein.   
So for those, their 
habitation  will  be  Hell,  
and  an   evil   destination.  

  اِّنَ    تََوفّٮُهُم الَِّذيَۡن  اۡملَلٰٓٮَِٕكُة َظاِملِۡىۤ
  اَنُۡفِسِهۡم      قَالُۡوا قَالُۡوا     ُؕكنۡتُۡم  فِيَۡم

    ؕاۡالَۡرِض     ِىف     ُمۡستَۡضعَِفۡنيَ    ُكنَّا
    اَۡرُض      تَُكۡن     اَلَۡم     قَالُۡوۤا ِ ّٰ ا

ۡوا َواِسعَةً  ُِ ٓٮَِٕك   ؕفِيۡهَا فَتُهَاِج ٰ فَاُول
   َسآءَۡت  وَ   َؕجهَـنَُّم مَاۡوٰٮُهۡم

      مَِصۡريًاۙ
98.     Except  the  weak 
among   men,  and  the 
women, and the children, 
who  are   not  able   to   
devise a   plan,  nor  are  
directed   to  a  way.  

    اۡملُۡستَۡضعَِفۡنيَ اِّالَ َجاِل ِمَن ِ ِّ  ال
  الِۡولَۡداِن وَ  النَِّسآءِ وَ   يَۡستَِطيُۡعۡونَ َال

َال    ِحيۡلَةً  ًۙ    يَهۡتَُدۡونَ    ّوَ    َسِبيۡال
99.   As  for  such, it may be  
that  Allah  will  forgive  ٓٮَِٕك ٰ   فَاُول  عََس ُ ّٰ  ا  اَۡن   ؕعَنُۡهۡم يَّعُۡفَو



them. And Allah is ever 
Clement,  Oft Forgiving.   َكَانَ و   ُ ّٰ ا   ا    غَُفۡوًرا  عَُفّوً
100. And whoever emigrates  
in  the  cause  of  Allah,  will  
find on the earth many 
dwellings and abundance, 
and  whoever  goes  forth 
from  his  home,  as  an  
emigrant  unto  Allah  and 
His messenger, then death 
overtakes him, his reward is 
then surely incumbent upon 
Allah. And Allah is ever 
Forgiving, Most Merciful.  

 وَ   مَۡن ِۡ   ِىفۡ يُّهَاِج ِ َسِبيِۡل ّٰ   ا  ِىف َجيِۡد
غًَمااۡالَۡرِض  ِٰ   ُم  مَۡن  وَ  ◌ؕ  َسعَةً  وَّ كَثِۡريًا

  ۡج ُِ ۡ   ِمۡنۢ ّخيَ ابَيۡتِٖه ًِ   ُمهَاِج ِ اَِىل ّٰ  ا
   ُثّمَ   َرُسۡولِهٖ وَ   فَقَدۡ   اۡملَۡوُت  يُۡدِرۡكُه

ٗه    َوقَعَ  ُِ ِ   �ََ�    اَۡج ّٰ ُ    كَانَ    وَ     ؕا ّٰ  ا
حِ غَُفۡوًرا        يًۡماّرَ

101.   And  when   you   
travel  in    the    land,   then  
it  is  no   sin    on    you     
that    you   shorten  from  
the  prayers,  if   you   fear  
that  those  who  disbelieve  
may  attack you. Indeed, the 
disbelievers  are   an   open  
enemy  to  you.  

  وَ  بۡتُۡم اِذَا َِ   َض فَلَيَۡس  اۡالَۡرِض ِىف
  �َلَيُۡكۡم    اَۡن ُجنَاٌح ۡوا ُِ  ِمَن تَۡقُص

  لٰوِة   اِۡن  ۖالّصَ يَّۡفتِنَُكُم  اَۡن ِخۡفتُۡم
ۡوا الَِّذيَۡن  ُِ   اِّنَ   ؕكَفَ يَۡن ِِ كَانُۡوا الۡكِٰف
َـُكۡم  ال    ّمُبِيۡنًا �َُدّوً

102.     And  when   you  (O 
Muhammad) are among 
them,  and  lead  the prayer 
for  them,  then  let  (only)  a  

  اِذَا وَ    فِيِۡهۡم ُكنَۡت  َهلُُم فَاَقَۡمَت
لٰوةَ   ّمِنُۡهۡم       َطإٓٮِفَةٌ      فَلۡتَُقۡم      الّصَ



party of  them  stand with 
you (to pray), and let them 
take their arms. 

  اَۡسلَِحتَُهۡم     لۡيَاُۡخُذۡوۤا    وَ    ّمَعََك 

             Then when they 
have performed their 
prostrations, let  them  take  
their positions in your  rear,  
and let another party  come   
that   has   not  prayed,  so  
let   them  pray  with   you.   
And let them take their 
precaution and their  arms. 

    َسَجُدۡوافَاِذَا  ِمۡن فَلۡيَُكۡونُۡوا
َرإٓٮُِكۡم    ّوَ ى   َطإٓٮِفَةٌ  َولۡتَاِۡت ِٰ اُۡخ

مَعََك   فَلۡيَُصلُّۡوا  يَُصلُّۡوا  لَۡم 
ۡم  لۡيَاُۡخُذۡوا وَ  َُ    ۚاَۡسلَِحتَُهۡم  وَ   ِحۡذَر

    Those  who  disbelieve  
wish, if   you   were  
negligent  of your  arms  
and  your baggage,  to   
attack  you   in  a  single  
rush. 

    الَِّذيَۡن َوّدَ ۡوا ُِ   لَوۡ كَفَ  عَۡن تَغُۡفلُۡوَن
    وَ اَۡسلَِحتُِكۡم  فَيَِميۡلُۡونَ اَۡمتِعَتُِكۡم

يۡلَةً    �َلَيُۡكۡم     ◌ؕ  اِحَدةً وَّ     ّمَ
     And  it    is    no   sin   for 
you, if you are 
inconvenienced of rain, or 
you  are  ill, that you lay 
aside  your   arms.  

 بُِكۡم   كَانَ   اِۡن   �َلَيُۡكۡم    ُجنَاحَ   َال  وَ 
     ّمِۡن   اَذًى  ٍِ َط     ُكنۡتُۡم    اَوۡ   ّمَ ٰضۤ ِۡ ّمَ

   ۚاَۡسلَِحتَُكۡم    تََضُعۡوۤا   اَۡن 
And take your precaution. 
Indeed, Allah has prepared 
for the disbelievers a 
humiliating punishment. 

  وَ     ِؕحۡذَرُكۡم ُخُذۡوا َ اِّنَ ّٰ   ا اَ�َّدَ
يَۡن  ِِ     ّمُِهيۡنًا   �ََذابًا   لِلۡكِٰف



103. Then  when  you  have 
finished the prayer, then 
remember Allah, standing, 
and sitting down, and (lying 
down) on your sides.   And   
when you are in safety, then 
establish prayer. Indeed,  
the prayer is enjoined  on 
the believers at fixed hours.  

    قََضيۡتُُم فَاِذَا لٰوةَ وافَاذۡ الّصَ ُِ َ  ُك ّٰ ا
  ُجنُۡوبُِكۡم  �َٰ� وَّ  قُُعۡودًا وَّ  قِيَامًا  فَاِذَا◌ۚ◌ؕ

  لٰوةَ  فَاَقِيُۡموااۡطَماۡنَنۡتُۡم    الّصَ  اِّنَ ◌ۚ
  لٰوةَ   كَانَۡت الّصَ ِكتٰبًا  اۡملُۡؤمِِنۡنيَ �ََ�

ۡوُقۡوتًا      ّمَ
104. And  do   not   weaken 
in   pursuit  of  the  people  
(the   enemy). If  you should 
be   suffering   then   surely, 
they (too) are suffering 
(hardships), as you are 
suffering.  And you hope 
from Allah that which they 
do not hope. And Allah is 
ever All Knowing,  All Wise. 

   َِنُۡوا  َال  وَ   اِۡن   ؕمِ الۡقَوۡ  ابۡتِغَآءِ  ِىف
    تَاَۡملُۡونَ تَُكۡونُۡوا ُۡم َِّكََما  يَاَۡملُۡونَ فَا

ُجۡونَ تَ  وَ   ۚتَاَۡملُۡونَ  ِۡ   ِ ِمَن ّٰ   ا َال مَا
ُجۡونَ  ِۡ َ   وَ   ؕي ُ كَاَن ّٰ �َلِيًۡما  ا
      َحِكيًۡما

105.  Indeed, We have sent 
down to you (O Muhammad) 
the Book (the Quran) in 
truth that you might judge 
between mankind by that 
which Allah has shown you. 
And be not an advocate for 
those who betray their trust. 

  ۤ ۤ اِنَّا   اَنَۡزلۡنَا   الِۡكتَٰب اِلَيَۡك َـّقِ بِاۡحل
    لِتَۡحُكمَ  ۤ    النَّاِس    بَۡنيَ  اَٰرٮَك   ِمبَا

 ُ ّٰ   وَ   ؕا   ۡن تَكُ َال ِّـلَۡخإٓٮِِنۡنيَ ل
      َخِصيًۡماۙ



106.   And seek the 
forgiveness of Allah. Indeed, 
Allah is ever Oft Forgiving, 
Most Merciful. 

ِِ اسۡ   وَّ  َ     تَغِۡف ّٰ        ؕا َ    اِّنَ ّٰ كَاَن     ا
ِحيًۡما    غَُفۡوًرا        ّۚرَ

107.     And  do   not   argue 
on   behalf  of   those   who 
deceive themselves. Indeed, 
Allah  does  not  love him 
who is a betrayer of  his  
trust,  sinful.  

  َال  وَ    عَِن ُجتَاِدۡل َخيۡتَانُۡوَن الَِّذيَۡن
َ    اِّنَ     ؕاَنُۡفَسُهۡم  ّٰ  مَۡن     ُحيِّبُ     َال    ا

انًا  كَاَن         ۚ ◌ۙ   اَثِيًۡما   َخّوَ
108. They seek to hide from    
men and do not seek to  hide  
from Allah. And He is  with   
them  when  they  plot  by   
night, in that which He does 
not approve  of speech.  And 
Allah is ever encompassing  
of what  they  do.  

  يَّۡستَۡخُفۡونَ   َال  وَ  النَّاِس ِمَن
  ِمَن  يَۡستَۡخُفۡونَ  ِ ّٰ  وَ ا َو اِۡذ  مَعَُهۡم َُ

   يُبَيِّتُۡونَ     َال  مَا ٰض ِۡ َ   ؕالۡقَۡوِل  ِمَن ي
ُ   كَانَ وَ  ّٰ    ُحمِيًۡطا  يَعَۡملُۡونَ   ِمبَا  ا

109.    Here  you  are,  you 
who    have   argued    for 
them  in  the  life  of  this   
world. But  who  will  argue  
with  Allah  for  them   on  
the   Day  of  Resurrection, 
or who  will  then  be  their  
defender.  

    َُٰٓؤَآلءِ َٰۤاَنۡتُۡم ۡـتُۡم ِىف  عَنُۡهۡم َجادَل
  نۡيَااۡحلَيٰوِة   فََمۡن  الّدُ َاِدُل َ ّجيُ ّٰ ا
    يَۡومَ عَنُۡهۡم   اَمۡ الۡقِيَٰمِة يَُّكۡوُن ّمَۡن
ً  �َلَيِۡهۡم        َوِكيۡال



110.     And  whoever does 
evil  or  wrongs himself, 
then   seeks   forgiveness  of  
Allah,   he will find Allah 
Oft Forgiving, Most 
Merciful. 

  وَ  ٓ  يَّعَۡمۡل مَۡن  ُسۡو  نَۡفَسهٗ  يَۡظلِۡم  اَوۡ ءًا
  ِِ ُثّمَ   يَۡستَغِۡف َ ّٰ   َجيِدِ ا َ ّٰ غَُفۡوًرا ا

ِحيًۡما       ّرَ
111. And whoever earns sin,     
he then earns it only against   
himself.  And  Allah   is  All   
Knowing,  All  Wise. 

  اِۡمثًايَّۡكِسۡب  مَۡن وَ  َا �َٰ�  يَۡكِسبُهٗ فَاِّمنَ
َ  وَ  ؕنَۡفِسهٖ  ُ اَن ك ّٰ   َحِكيًۡما �َلِيًۡماا

112. And  whoever   earns a   
fault or  a  sin,   then throws 
(blames) it upon the 
innocent, then indeed, he has 
burdened  himself   with     a 
slander and  a manifest  sin.  

 وَ   يَّ مَۡن  ۡكِسۡب   اَوۡ َخِطيٓۡـٴَةً  ُثّمَ اِۡمثًا
  ِم ِۡ َ   بِهٖ ي يٓۡـٴًا ِِ  بُهۡتَانًا اۡحتََمَل  فَقَدِ بَ

      ّمُبِيۡنًا   اِۡمثًاوَّ 
113.   And  if  it was  not  for 
the  favor  of  Allah  upon 
you (Muhammad), and His 
mercy, a party of them had 
resolved to mislead you. 
And they mislead none 
except themselves, and no 
harm can they do to you in 
anything. And Allah has 
sent down to you the Book 
(the Quran) and wisdom, 

 لَوۡ وَ  ِ  فَۡضُل َال ّٰ  َرۡمحَتُهٗ وَ  �َلَيَۡك  ا
ۡت  إٓٮِفَةٌ  َهلَّمَ   ّمِنُۡهۡم  ّطَ  يُِّضلُّۡوَكؕ اَۡن

  مَاوَ  ۤ يُِضلُّۡوَن مَا  وَ   اَنُۡفَسُهۡم  اِّالَ
ۡونََك  ُ ِّ   يَُض ءٍ ِمۡن ُ  اَنَۡزلَ  وَ   َؕشۡ ّٰ ا

 وَ   الِۡكتَٰب   �َلَيَۡك  �َلََّمَك وَ  اۡحلِۡكَمةَ



and has taught you that 
which you did not know. 
And the favor of Allah has 
ever been great upon you. 

  مَا  وَ   ؕتَعۡلَُم  ُكۡن تَ لَۡم   فَۡضُل كَاَن ِ ّٰ ا
      عَِظيًۡما  �َلَيَۡك 

114.    There  is  no  good in 
most of their secret 
conversations  except  for 
those  who   enjoin  charity, 
or kindness, or conciliation 
between mankind. And 
whoever does  that,  seeking 
the good pleasure  of Allah,  
then  We  shall  bestow  on  
him a  great reward.  

   ّمِۡن   كَثِۡريٍ   ِىفۡ   َخۡريَ   َال  ۡوٰٮُهۡم  اِّالَ ّجنَ
  َِ مَۡن   اََم   اَوۡ بَِصَدقٍَة ۡوٍف ُِ  اَوۡ مَعۡ

   يَّۡفعَۡل   مَن وَ    ؕالنَّاِس   بَۡنيَ  اِۡصَالٍحۭۢ
   مَ  ابۡتِغَآءَ ذٰلَِك َضاِت ِۡ ِ ّٰ فََسۡوَف  ا
ا  نُۡؤتِيِۡه  ًِ       عَِظيًۡما اَۡج

115. And whoever opposes 
the messenger after what 
has become manifest to him 
of the guidance and follows 
other  than  the  way  of 
believers. We will let him go 
to  what  he  has  turned to, 
and We will burn him in 
Hell, and evil is destination. 

  مَۡن وَ  ُسۡولَ يَُّشاقِِق َِّ   ال  بَعِۡد  امَ ِمۡنۢ
  َ  تَبَّنيَ َـُه  ل   وَ اۡهلُدٰى َسِبيِۡل  �َۡريَ يَتَّبِۡع

نُۡصلِٖه  وَ    تََوّىل   مَا  نَُولِّهٖ   اۡملُۡؤمِِنۡنيَ 
      مَِصۡريًا   َسآءَۡت  وَ     َؕجهَـنَّمَ 

116.  Indeed, Allah  does not  
forgive that partners should  
be associated with Him. And  
He  forgives what is other  

َ    اِّنَ  ّٰ ُِ    َال    ا َك    اَۡن   يَغِۡف َِ بِٖه    يُّۡش
ُِ وَ    ؕيََّشآءُ     ِملَۡن   ذٰلَِك    ُدۡونَ    مَا  يَغِۡف



than that to whom  He wills. 
And he who associates 
partners  with  Allah, then 
he has  certainly  strayed to  
a far  away  misguidance.  

 وَ  ۡك   مَۡن ِِ ِ    يُّۡش ّٰ     فَقَدۡ    بِا َضّلَ
 ۢ ً       بَعِيًۡدا   َضلٰال

117.   They call upon instead  
of Him none but females 
(deities).  And they call 
upon  none but  Satan,  a  
persistent  rebel.  

ۤ       ِمۡن   يَّۡدُعۡونَ  اِۡن  ۤ     ُدۡونِٖه   ۚاِنٰثًا      اِّالَ

يًۡداۙ  َشيٰۡطنًا اِّالَ  يَّۡدُعۡونَ   اِۡن وَّ  ِِ    ّمَ
118.  Allah cursed him. And  
he (Satan) said:  “Surely I 
will take of Your slaves an 
appointed  portion.”  

ُ     لَّعَنَهُ  ّٰ   وَ      ا َِذّنَ   قَاَل ِمۡن    َالَّختَ
ۡوًضاۙ    نَِصيۡبًا  ِعبَاِدَك  ُِ   ّمَۡف

119.   “And surely I will 
lead   them  astray,  and 
surely I will arouse desires 
in them, and surely I will 
command them  so  they  
will   slit   the  ears of the 
cattle, and surely I  will   
command  them  so they 
will change creation of 
Allah.” And whoever takes 
Satan for a friend other 
than Allah, has certainly 
sustained  a manifest  loss. 

َّ    وَّ   َالُمَنِّيَنَُّهۡم   وَ    ـنَُّهۡم َالُِضل
ُۡم وَ  َّ َِ   َالُٰم  فَلَيُبَتُِّكّنَ اۡالَنۡعَاِم اٰذَاَن
ُۡم وَ  َّ َِ ُّنَ    َالَُم     فَلَيُغَّريِ ِ   َخلَۡق ّٰ   ؕا
يٰۡطَن      يَّتَِّخذِ      مَۡن وَ   ّمِۡن      َولِيًّا     الّشَ

  ِ ُدۡوِن ّٰ   ا َِ فَقَۡد انًا  َخِس َِ ُخۡس

 ً       اّؕمُبِيۡن



120. He makes promises to  
them, and  he  arouses in 
them false desires. And 
Satan does not promise to 
them but deceptions.  

ۡم  َُ ُم  مَا  وَ  ُؕميَنِّيِۡهۡم  وَ  يَعُِد َُ يَعُِد
يٰۡطُن  ۡوًرا   اِّالَ   الّشَ ُِ       ُغ

121.  For such, their 
habitation will be Hell, and 
they  will  not  find  from it 
an escape.  

ٓٮَِٕك  ٰ  َجيُِدۡونَ َال  وَ  َجهَـنَُّم  مَاۡوٰٮُهۡم  اُول
      َحمِيًۡصا  عَنۡهَا

122. And  those  who believe 
and  do  righteous  deeds,  
We   shall  admit them into 
Gardens underneath which 
rivers flow,  wherein  they  
will abide forever. A 
promise from   Allah    in    
truth.  And  who can be 
more  truthful   than   Allah   
(in his)   words.  

 وَ  الّصلِٰحِت  عَِملُوا وَ  اٰمَنُۡواالَِّذيَۡن
ۡى      َجنٍّت    َسنُۡدِخلُُهۡم  ِِ ِمۡن     َجتۡ

 َحتۡ  ُِ    تِهَا ٰ َٰۡخلِِديَۡن    اۡال    ۤ   ؕاَبًَدا   فِيۡهَا
   َو�َۡد  ِ ّٰ  ِمَن     اَۡصَدُق    مَۡن  وَ     َؕحّقًا   ا

 ِ ّٰ ً     ا       قِيۡال
123. Neither your desires, 
nor the desires of the People 
of the Book (matter). 
Whoever does evil will be 
recompensed for it, and he 
will not find for himself 
other than Allah any 
protecting friend, nor helper.  

  َـيَۡس   بِاَمَانِيُِّكۡم ل ۤ ِّ َوَال ِل  اَمَاِىن َۡ َ ا
ۡـِكتِٰب  ۡزَ     ُسۡوٓءًا   يَّعَۡمۡل    مَۡن     ؕال  بِٖهۙ  ّجيُ

ِ        ۡوِن دُ        ِمۡن      لَهٗ      َجيِدۡ     َال  وَ  ّٰ  ا
َال    َولِيًّا       نَِصۡريًا   ّوَ



124.  And whoever does any        
righteous deeds,  of male or 
female, and he is a believer, 
then such will enter 
paradise and  they will not 
be wronged (even as) the 
speck on a date-stone.  

  يَّعَۡمۡل  مَۡن وَ    الّصلِٰحِت ِمَن  ِمۡن ٍِ ذَكَ

وَ وَ  اُنۡثٰىاَۡو  ٓٮَِٕك ُمۡؤِمٌن  َُ ٰ يَۡدُخلُۡوَن  فَاُول

َـنَّةَ        نَقِۡريًا  يُۡظلَُمۡونَ  َال وَ   اۡجل
125.  And who can be better  
in  religion  than  one who 
surrenders his face (himself)  
to   Allah,   and   he  is   doer 
of   good,   and  follows  the 
tradition of Abraham, the 
true in faith. And Allah  did 
take Abraham as a friend.  

    ِديۡنًا  اَۡحَسُن   مَۡن  وَ  َّۡن  اَۡسلَمَ   ّممِ
ِ    َوۡجهَهٗ  ّ وَ   وَ   ِٰ اتَّبََع   وَّ    ُحمِۡسٌن      َُ

َِ    ِملَّةَ  ِٰ ََذ   وَ      َؕحِنيۡفًا   يۡمَ اِبۡ ُ   اّختَ ّٰ ا
يۡمَ  َِ ِٰ ً    اِبۡ       َخلِيۡال

126.  And  to  Allah  belongs 
whatever is  in  the  heavens 
and whatever is on the   
earth.  And Allah is ever  
encompassing  all  things. 

 وَ  ِ ّ   مَاِٰ مٰوِٰت ِىف  وَ  الّسَ  مَا   ؕاۡالَۡرِض ِىف

ُ  كَاَن وَ  ّٰ   ا ٍء   بُِكّلِ ِيًۡطا  َشۡ       ّحمُ
127. And they ask you  
concerning women. Say: 
“Allah gives you a ruling 
about them, and that which 
has been  recited  to you in 
the Book concerning  female  
orphans,  to  whom  you  do 

  يَۡستَۡفتُۡونََك وَ     َؕسآءِ النِّ ِىف ُ ُقِل ّٰ ا
  ۙيُۡفتِيُۡكۡم   مَاوَ  فِيِۡهّنَ ِىف  �َلَيُۡكۡم يُتٰۡ�

  الِۡكتِٰب    يَتَٰ� ِىفۡ َال  الِّىتۡ النَِّسآِء



not  give  that  which  is 
decreed for them, and (yet) 
you desire that you marry 
them, and (concerning) the 
oppressed among  children, 
and  that  you   stand  firm  
for orphans in justice.” And  
whatever you  do  of  good, 
then  indeed,  Allah  is  ever 
All Aware of it.”  

  ُتۡؤُتۡوَُّنَ    ُكتَِب مَا غَبُۡوَن وَ َهلُّنَ ِۡ اَۡن تَ
ّنَ  َُ ِمَن  ۡضعَِفۡنيَ اۡملُۡستَ  وَ  تَـنِۡكُحۡو

  اَۡن  وَ  الِۡولَۡداِنۙ لِلۡيَتٰٰ� تَُقۡوُمۡوا
 َخۡريٍ    ِمۡن     تَۡفعَلُۡوا    مَا   وَ  ؕ بِالۡقِۡسِط 

َ    فَاِّنَ  ّٰ       �َلِيًۡما    بِهٖ     كَانَ    ا
128.    And  if   a   woman 
fears  from   her    husband  
ill  treatment,  or  desertion,   
then   it   is    no   sin    upon 
them  that  they  arrange 
between  them  an amicable 
settlement.  And  a 
settlement is better. And 
present in (human)  inner 
selves is greed. And if you 
do good and  fear (Allah), 
then indeed, Allah is ever 
informed  of  what  you  do.  

     اِِن  وَ  اٌَة َِ بَعۡلِهَا     ِمۡنۢ     َخافَۡت    اۡم
  نُُشۡوزًا اًضااَۡو َِ   اِۡع ُجنَاَح فََال

 ۤ   ُؕصلًۡحا بَيۡنَُهَما يُّۡصلَِحا اَۡن  �َلَيِۡهَما
 وَ  لُۡح ِت  وَ   َؕخۡريٌ الّصُ َِ اۡالَنُۡفُس  اُۡحِض

حَّ   وَ   الّشُ    اِۡن  ◌ؕ     تَُّقۡواتَ  وَ   ُحتِۡسنُۡوا فَاِّنَ
 َ ّٰ     َخبِۡريًا  تَعَۡملُۡونَ    ِمبَا   كَانَ  ا

129.   And you will never be 
able to deal with justice 
between  wives, even  if  it  
is your   ardent   desire. So 

  لَۡن  وَ   تَعِۡدلُۡواتَۡستَِطيُۡعۡوۤا  بَۡنيَ  اَۡن
ۡصتُۡم   لَوۡ  وَ   النَِّسآءِ  َِ يۡلُۡوا   فََال  ۚ َح  َمتِ



do not incline  (toward one) 
with full attention, and 
leave her (the other)  as 
hanging.  And  if  you do  
good  and  fear  (Allah),  
then  indeed, Allah is ever 
Forgiving, Most Merciful.  

   ؕكَاۡملُعَلَّقَةِ       ََاتََذُروۡ فَ       اۡملَيِۡل     كُّلَ 
َ    فَاِّنَ     تَتَُّقۡوا    وَ     ُتۡصلُِحۡوا   اِۡن وَ  ّٰ  ا

ِحيًۡما     غَُفۡوًرا   كَاَن        ّرَ

130.  And  if  they  separate 
(by divorce), Allah will 
enrich each (of them)  from   
His abundance.   And  Allah   
is ever All  Encompassing,  
All  Wise.  

قَا     اِۡن    وَ  َِّ ُ         يُغِۡن        يَّتَفَ ّٰ كُالًّ       ا
ُ   كَانَ   وَ   َؕسعَتِهٖ  ّمِۡن  ّٰ وِٰسعًا   ا

    َحِكيًۡما
131.  And  to  Allah  belongs 
whatever is in the heavens 
and  whatever  is  on  the 
earth. And indeed, We 
instructed those who were 
given  the  Book   before   
you,  and  (We instructed) 
you,  that you fear Allah. 
And  if   you   disbelieve, 
then  indeed, to Allah 
belongs whatever is in the 
heavens and whatever is on 
the earth. And Allah is ever 
Rich, owner of Praise.  

ِ  وَ  ّ مٰوِٰت     ِىف     مَا   ِٰ  ِىف     مَا  وَ     الّسَ
َـقَدۡ   وَ      ؕاۡالَۡرِض  يۡنَا     ل الَِّذيَۡن     َوّصَ

      اُۡوُتوا قَبۡلُِكۡم     ِمۡن      الِۡكتَٰب
َ    اتَُّقوا    اَِن     اِيَّاُكۡم وَ  ّٰ اِۡن  وَ     ؕا

 ُِ ِ    فَاِّنَ    ۡواتَۡكُف ّ مٰوِٰت   ِىف   مَا   ِٰ  الّسَ
  مَاوَ    كَانَ وَ   ؕاۡالَۡرِض ِىف ُ ّٰ ِنيًّاا  غَ

يًۡدا       َمحِ



132.  And  to  Allah  belongs  
whatever is  in  the  heavens  
and whatever is on the 
earth. And sufficient is 
Allah as a Defender.  

ِ وَ  ّ   مَا ِٰ  ِىف مٰوِٰت   مَاوَ الّسَ   ؕاۡالَۡرِض ِىف

ِ    ٰف كَ وَ  ّٰ ً    بِا       َوِكيۡال
133.     If    He   wills,    He  
can take  you  away,  O  
people, and  bring  others 
(in  your place).  And   Allah   
is  ever All  Potent  over  
that.  

   يََّشاۡ   اِۡن  بُۡكۡم َِ ُ يُۡذ ّ النَّاُس  هَااَي
يَۡن   يَاِۡت وَ  ِِ    كَانَ   وَ    ؕبِاَٰخ ُ ّٰ  �َٰ�  ا

ا    ذٰلَِك  ًِ       قَِديۡ
134. Whoever does desire 
the reward of this world, 
then   with  Allah  is  the 
reward of this world and 
the Hereafter. And Allah is 
ever All Hearer, All Seer.  

يۡدُ   كَانَ   مَۡن  ِِ نۡيَا ثََواَب   يُ فَعِنَۡد   الّدُ
  ِ ّٰ   ا نۡيَاثََواُب ةِ  وَ   الّدُ َِ  كَانَ  وَ    ؕاۡالِٰخ
 ُ ّٰ يۡعًۢا  ا       بَِصۡريًا  َمسِ

135. O those who believe, be 
firmly standing for justice,  
as witnesses  for  Allah, even  
if  (it be) against yourselves, 
or (your) parents, or (your) 
kindred. Whether it be 
(against) a  rich  or  a   poor,  
for  Allah is nearer  to them 
both. So do not follow desire 
(of your heart), lest you 

    الَِّذيَۡن يٰۤاَيُّهَا   ُكۡونُۡوااٰمَنُۡوا اِمۡنيَ قَّوَ
  بِالۡقِۡسِط  ِ ُشهََدآءَ ّ   لَوۡ  وَ  ِٰ ٓ�َٰ�

  اَنُۡفِسُكۡم  بِۡنيَ  وَ  الَۡوالَِديِۡن اَِو َِ   ؕاۡالَقۡ
   غَ  يَُّكۡن اِۡن   اَوۡ ِنيًّا ُ فَقِۡريًا ّٰ اَۡوٰىل  فَا

  ۚتَعِۡدلُۡوا اَۡن  اۡهلَوٰٓى تَتَّبُِعوا فََال   بِِهَما



keep away from justice. And 
if you distort (your witness) 
or refuse (to give it), then 
indeed, Allah is ever 
informed of what you do.  

  اِۡن وَ    اَوۡ تَلۡوۤٗا ُضۡوا ِِ   فَاِّنَ تُعۡ َ ّٰ  كَانَ ا
      َخبِۡريًا تَعَۡملُۡوَن   ِمبَا

136.  O those who believe, 
believe in Allah, and His 
messenger  and the Book 
(the Quran) which He has 
sent down to His messenger, 
and  the  Scripture which 
He sent  down  before. And 
whoever disbelieves in 
Allah, and His angels, and 
His scriptures, and His 
messengers, and  the  Last  
Day, then he has  certainly  
strayed  to  a  far  away 
misguidance. 

    الَِّذيَۡن يٰۤاَيُّهَا   اٰمِنُۡوااٰمَنُۡوۤا ِ ّٰ بِا
َل    الَِّذۡى     الِۡكتِٰب    وَ    َرُسۡولِهٖ وَ  نَّزَ

 �َٰ�    اَنَۡزَل   الَِّذۡىۤ   الِۡكتِٰب  وَ  َرُسۡولِٖه
ِۡ    مَۡن  وَ      ؕقَبُۡل    ِمۡن  ِ    يَّۡكُف ّٰ  بِا

 الۡيَۡومِ  وَ  ُرُسلِهٖ  وَ  ُكتُبِهٖ وَ  تِهٖ مَلٰٓٮِٕكَ وَ 
 ِِ ۢ      َضّلَ    فَقَدۡ   اۡالِٰخ ً  َضلٰال
      بَعِيًۡدا

137.   Certainly, those who 
believe,  then  disbelieve,  
then (again) believe, then 
(again) disbelieve,  then go 
on increasing in disbelief, 
Allah will never forgive 
them, nor will He guide 
them  to  the (right)  way.  

   اٰمَنُۡوا  الَِّذيَۡن   اِّنَ  ۡواُثّمَ ُِ   كَفَ ُثّمَ
  اٰمَنُۡوا ۡواُثّمَ ُِ   كَفَ ا  اۡزدَاُدۡواُثّمَ ًِ ُكۡف

 َّ ُ  يَُكِن  ۡم ل ّٰ َِ  ا َوَال  َهلُۡم  لِيَـغِۡف
َؕ  لِيَـهِۡديَُهۡم        َسِبيۡال



138.   Give  the  tidings to 
the  hypocrites   that   there 
is for them a painful 
punishment. 

  ِِ   اۡملُنِٰفقِۡنيَ بَّشِ �ََذابًا  َهلُۡم بِاَّنَ
   اَلِيًۡماۙ 

139.  Those who take 
disbelievers for their friends   
instead of  the believers.  Do  
they seek honor  with  them.  
But  indeed,  the   honor  
belongs to  Allah   entirely.  

   ۨ    الَِّذيَۡن ◌َ يَۡن يَتَِّخُذۡوَن ِِ ۡـكِٰف لِيَآءَ اَوۡ  ال
  ِمۡن    ؕاۡملُۡؤمِِنۡنيَ ُدۡوِن ُم  اَيَبۡتَغُۡوَن َُ ِعنَۡد

ةَ     الۡعِّزَ ةَ   فَاِّنَ    الۡعِّزَ ِ ّ       َمجِيۡعًاؕ   ِٰ
140.  And it has already 
been revealed  to you in the 
Book (this Quran) that, 
when you hear the verses of 
Allah being rejected of and 
mocked at,  then do not sit 
with them (who disbelieve 
and mock) until they engage 
in some other conversation. 
Indeed, you would then be 
like  them  (should you stay 
with them). Surely, Allah 
will gather hypocrites and 
disbelievers into Hell  all 
together.  

َل   قَدۡ وَ  ۡـِكتِٰب   ِىف   �َلَيُۡكۡم   نَّزَ اَۡن   ال
  اِذَا عۡتُۡم   اٰيِٰت َمسِ ِ ّٰ ُِ ا بِهَا  يُۡكفَ

  هَابِ  يُۡستَهَۡزاُ وَ  مَعَُهۡم  تَۡقُعُدۡوافََال
   َحّىت    ِىفۡ َخيُۡوُضۡوا ۤ َحِديٍۡث ٖه   ۖ �َۡريِ

َ    اِّنَ   ؕ ّمِثۡلُُهۡم    اِذًا  اِنَُّكۡم  ّٰ     َجاِمعُ    ا
    وَ اۡملُنِٰفقِۡنيَ يَۡن ِِ َجهَـنََّم  ِىفۡ الۡكِٰف

      ◌ۨ ۙ    َمجِيۡعَا
141.  Those who wait (and 
watch)  about  you.  Then  if    كَاَن  فَاِۡن   ۚبُِكۡم  يََرتَبَُّصۡونَ الَِّذيَۡن



there is a victory for you 
from Allah, they say: “Were 
we not with you.” And if 
there is a success for the  
disbelievers,  they say (to 
them): “Did we not gain an 
advantage over you, and we               
protected you from the 
believers.”  So  Allah  will   
judge between you on the 
Day of Resurrection. And 
never  will  Allah  grant  to 
the disbelievers a way 
against the believers.  

َـُكۡم  ِ    ّمَِن    فَتۡحٌ   ل ّٰ     ا ُـۡوۤا اَلَۡم   قَال
 وَ   ّۖمَعَُكۡم  ۡن نَكُ  يَۡن  كَانَ اِۡن ِِ لِلۡكِٰف

ُـۡوۤا  نَِصيٌۡبۙ  نَۡستَۡحِوۡذ    اَلَۡم    قَال
  َمنۡنَعُۡكۡم  وَ  �َلَيُۡكۡم    ؕاۡملُۡؤمِِنۡنيَ ّمَِن

  ُ ّٰ   َحيُۡكُم  فَا   ؕالۡقِيَٰمةِ  يَۡومَ بَيۡنَُكۡم
 وَ  ۡعََل لَۡن   ّجيَ ُ ّٰ يَۡن ا ِِ �ََ�  لِلۡكِٰف

ً    اۡملُۡؤمِِنۡنيَ        َسِبيۡال
142. Certainly, the hypocrites  
seek to deceive Allah, but  it     
is He who deceives them. 
And when they stand up for  
the prayer, they  stand  with 
laziness,  (and)  to  be  seen  
of people, and  they do not 
remember Allah  but   little. 

  اِّنَ    ُخيِٰدُعۡونَ اۡملُنِٰفقِۡنيَ َ ّٰ َو وَ ا َُ
  اِذَا  وَ  َۚخاِدُعُهۡم  لٰوِة  اَِىل قَاُمۡوۤا الّصَ

  قَاُمۡوا آُءۡونَ ُكَساٰىلۙ َِ   يُ َال وَ النَّاَس
ۡونَ  ُِ َ   يَۡذُك ّٰ ً   اِّالَ  ا      ۙ  قَلِيۡال

143.   Swaying  between this  
(and  that),  (belonging)  
neither to these (believers), 
nor to those (disbelievers). 
And he whom  Allah  sends   

ۤ       ذٰلَِك     ۖ بَۡنيَ     ّمَُذبَۡذبِۡنيَ  ٰ       َال    اَِىل
ۤ   َُٰٓؤَآلءِ    َوَال  يُّۡضلِِل   مَۡن وَ    َُٰؕٓؤَآلءِ  اِٰىل



astray,  then  you  will  
never  find  for him  a way.     ُ ّٰ ً    لَهٗ    َجتَِد   فَلَۡن    ا       َسِبيۡال
144.       O   those  who  
believe,    do     not       take  
the  disbelievers  for  friends 
instead  of   the  believers.  
Do    you   wish   to   give  
Allah   against  yourselves a  
manifest  proof.  

  يٰۤاَيُّهَا   اٰمَنُۡواالَِّذيَۡن  تَتَِّخُذواَال
  يَۡن ِِ  الۡكِٰف  اَۡولِيَآءَ  ِمۡن   ؕاۡملُۡؤمِِنۡنيَ ُدۡوِن

يُۡدوۡ  ِِ   َجتۡعَلُۡوا اَۡن  نَ اَُت ِ ّ �َلَيُۡكۡم ِٰ
      ّمُبِيۡنًا   ُسلٰۡطنًا

145.   Indeed, the hypocrites  
will be in the lowest  depths 
of the Fire. And  never   will  
you find for them  a helper. 

  ۡرِك   ِىفۡ   اۡملُنِٰفقِۡنيَ  اِّنَ اۡالَۡسفَِل  الّدَ
   نَِصۡريًاَۙهلُۡم   َجتِدَ   لَۡن وَ    ۚالنَّارِ  ِمَن 

146.  Except  those who 
repent and correct 
themselves,  and  hold  fast 
to Allah,  and  make  sincere 
their  religion   for  Allah,  
then they will be with the 
believers. And Allah will 
bestow on the believers a  
great reward.  

  اِّالَ   اَۡصلَُحۡوا وَ  تَابُۡواالَِّذيَۡن
  اۡعتََصُمۡواوَ  ِ ّٰ  وَ بِا ۡم ِديۡنَهُ اَۡخلَُصۡوا

 ِ ّ ٓٮَِٕك  ِٰ ٰ   فَاُول  َسۡوَف   وَ  ؕاۡملُۡؤمِِنۡنيَ مََع
  ُ يُۡؤِت ّٰ   ا ااۡملُۡؤمِِنۡنيَ ًِ  اَۡج

   عَِظيًۡما
147.   What  would  Allah do 
(gain) with your punishment,  
if you give thanks and 
believe (in Him). And  Allah   

   يَۡفعَُل   ّمَا   ُ ّٰ  بِعََذابُِكۡم  ا اِۡن   
ُتۡم  ِۡ   َشَك نۡتُۡم  وَ     ؕاٰمَ ُ   كَانَ  وَ    ّٰ ا



is   ever   All  Appreciative 
(of good),  All Knowing.  ا ًِ   �َلِيًۡما َشاِك
148.     Allah does not like 
any   public  utterance of 
evil   except  by  one who 
has been wronged. And 
Allah  is ever All Hearer, 
All Knower. 

  َال  ُ ُحيِّبُ ّٰ   ا َِ ۡوٓءِ اۡجلَـهۡ ِمَن  بِالّسُ
   الۡقَۡوِل    وَ   ُؕظلِمَ   مَۡن  اِّالَ ُ  كَاَن ّٰ ا
يۡعًا       �َلِيًۡما  َمسِ

149.   Whether  you    
publish a   good    deed,   or  
conceal it,   or    forgive    an   
evil, then  indeed,   Allah  is  
ever Oft  Forgiving,  All  
Powerful.  

 اَوۡ    ُختُۡفۡوهُ      اَوۡ     َخۡريًا   تُبُۡدۡوا  اِۡن 
َ    فَاِّنَ     ُسۡوٓءٍ     عَۡن   تَعُۡفۡوا  ّٰ كَاَن    ا
ا ا    عَُفّوً ًِ       قَِديۡ

150. Indeed, those who 
disbelieve in Allah   and  His       
messengers,  and  wish   that   
they can create a distinction  
between  Allah and  His 
messengers, and they  say:  
“We  believe  in   some   and    
disbelieve   in   others,”  and    
they   wish   that  they  can   
adopt a  way   in    between.  

  اِّنَ  ُِ الَِّذيَۡن   ۡونَ يَۡكُف ِ ّٰ ُرُسلِٖه وَ بِا
 وَ  يُۡدۡوَن ِِ   اَۡن يُ ُقۡوا ِ ِّ   بَۡنيَ يُّفَ ِ ّٰ ا
 وَ    وَ ُرُسلِٖه بِبَعٍۡض  نُۡؤِمُن يَُقۡولُۡوَن
ُِ وَّ    نَۡكُف   وَّ بِبَعٍۡضۙ يُۡدۡوَن ِِ اَۡن يُ

ًۙ  ذٰلَِك    بَۡنيَ    يَّتَِّخُذۡوا       َسِبيۡال
151.     It  is  they,  they are 
the  disbelievers   in  truth,   ٓٮَِٕك ٰ ُم   اُول ۡونَ  َُ ُِ ۡـكِٰف  وَ    َۚحّقًا  ال



and  We   have    prepared  
for  the disbelievers  a 
humiliating  punishment.  

يَۡن اَۡعتَۡدنَا  ِِ    ّمُِهيۡنًا  �ََذابًا لِلۡكِٰف

152.     And  those  who 
believe in Allah and His 
messengers, and make no 
distinction between any of 
them.  To  such,  He  will 
give them their rewards. 
And Allah is ever Oft 
Forgiving,  Most Merciful.  

  وَ    اٰمَنُۡواالَِّذيَۡن ِ ّٰ   وَ بِا  لَۡم  وَ ُرُسلِٖه
ُقۡوا ِ ِّ   يُفَ   اََحدٍ بَۡنيَ ٓٮَِٕك ّمِنُۡهۡم ٰ  اُول
  ۡم  يُۡؤتِيِۡهۡم َسۡوَف َُ  وَ   ؕاُُجۡوَر ُ كَاَن ّٰ  ا
ِحيًۡما غَُفۡوًرا       ّرَ

153.  The people of the 
Scripture ask you  to  bring  
down upon them a book 
from  the  heaven.  Then  
indeed,  they   had   asked  
Moses even greater than 
that, when they said: “Show 
us  Allah  plainly.” So  the 
lightning storm seized  them 
for their  wrongdoing. Then  
they took the calf (worship) 
even after what  had  come  
to them as clear evidences. 
Even  then  We  forgave  
that. And We bestowed on 
Moses an  evident authority.  

  ُل يَۡسـٴَلَُك َۡ َ   ا ۡـِكتِٰب لَ ال  ُتَ�ِّ  اَۡن
      ِكتٰبًا �َلَيِۡهۡم َمآءِ  ّمَِن فَقَۡد    الّسَ

 فَقَالُۡوۤا    ذٰلَِك   ِمۡن   اَۡكَربَ   ُمۡوٰسٓ  َساَلُۡوا
   اَِرنَا َ ّٰ  ا ةً َِ عِقَُة الّص  فَاََخَذُُۡم َجهۡ

  ۚ بُِظلِۡمِهۡم  َُذوا ُثّمَ   اّختَ  ِمۡنۢ الۡعِۡجَل
 فَعَفَۡونَا  الۡبَيِّنُٰت     َجآءَُُۡم    مَا  بَعۡدِ 
  وَ   ۚ   ذٰلَِك  عَۡن  ُسلٰۡطنًا  ُمۡوٰس اٰتَيۡنَا

      ّمُبِيۡنًا



154.   And  We raised over 
them the Mount for (taking)  
their covenant. And We said 
to them: “Enter the gate, 
prostrating.” And We said 
to  them: “Do not transgress 
in Sabbath.” And We took 
from them a firm covenant.  

 وَ    فَۡوقَُهُم َرفَعۡنَا ۡوَر يۡثَاقِِهۡم الّطُ ِمبِ
ًدا الۡبَاَب  اۡدُخلُواَهلُُم  ُقلۡنَاوَ   ُقلۡنَاوَّ  ُسّجَ

  َال  َهلُۡم    ِىف تَعُۡدۡوا بِۡت اََخۡذنَا وَ الّسَ
      �َلِيًۡظا   ّمِيۡثَاقًا   مِنُۡهۡم 

155. Then because of their 
breaking of their covenant, 
and their disbelieving in the 
revelations of Allah, and 
their killing of the prophets 
without right, and of their 
saying: “Our hearts are 
covered.” Nay, but Allah 
has set a seal upon them 
because  of their disbelief, 
so they do not believe except 
a few.    

    نَقِۡضِهۡم فَبَِما ۡم وَ ّمِيۡثَاقَُهۡم َِ ِِ ُكۡف
ِ      بِاٰيِٰت  ّٰ اۡالَنِۢۡبيَآءَ      قَتۡلِِهُم  وَ       ا

 َ  بِغ ُقلُۡوبُنَا        قَۡوِهلِۡم   وَّ       َحّقٍ    ۡريِ
      بَۡل      �ُلٌۡفؕ ُ   َطبََع ّٰ  �َلَيۡهَا    ا

  ۡم َِ ِِ   فََال بُِكۡف  يُۡؤمِنُۡوَن اِّالَ
 ً       قَلِيۡال

156.   And because of their 
disbelief  and  of  their 
uttering against Mary a 
great slander.  

  وَّ  ۡم َِ ِِ   وَ بُِكۡف يََم  �َٰ� قَۡوِهلِۡم ِۡ مَ

      عَِظيًۡماۙ    بُهۡتَانًا
157. And (because of) their 
saying: “We indeed killed    َِّيَۡس   اۡملَِسيۡحَ   قَتَلۡنَا  اِنَّا  قَۡوِهلِۡم  و� 



Messiah, Jesus, son of 
Mary, Allah’s messenger.” 
And they did not kill him, 
nor they  crucified him, but 
it appeared so unto  them. 
And indeed, those who 
disagree over it are in doubt 
thereof. They do not have 
any knowledge of it, but 
pursuit of a conjecture. And 
certainly they did not kill  
him.  

  يَمَ  ابَۡن ِۡ  رَ   مَ ِ  ُسۡوَل ّٰ قَتَلُۡوُه   مَاوَ    ۚا
    َصلَبُۡوهُ َومَا ٰـِكۡن   وَ   َؕهلُۡم  ُشبِّهَ َول اِّنَ

 َشّكٍ       لَِفۡ      فِيۡهِ      اۡختَلَُفۡوا     الَِّذيَۡن 
�ِلٍۡم        ِمۡن        بِٖه      َهلُۡم      مَا     ّؕمِنۡهُ 

ّنِ     اتِّبَاعَ       اِّالَ     قَتَلُۡوهُ       مَا    وَ  ۚ    الّظَ
 ۢ       ◌ۙ   يَقِيۡنًا

158.     But   Allah   raised  
him  up   unto   Himself.   
And Allah is ever All  
Mighty,   All  Wise.  

فَعَهُ   بَل ُ   ّرَ ّٰ   وَ   ؕاِلَيۡهِ   ا ُ  كَاَن ّٰ  ا
   َحِكيًۡما   عَِزيًۡزا

159.   And  there  is none 
from the people of the 
Scripture but that he will 
surely believe in him before 
his  death.  And  on  the Day 
of Resurrection he will be 
against  them  a  witness.  

ِل   ّمِۡن   اِۡن وَ  َۡ َ َ    اِّالَ  الِۡكتِٰب  ا  ل يُۡؤمِنَّنَ

الۡقِيَٰمِة   يَۡومَ  وَ     ۚمَۡوتِهٖ     قَبَۡل    بِهٖ 
       َۚشِهيًۡدا  �َلَيِۡهۡم    يَُكۡوُن 

160. Because of the wrong 
doing of those who became 
Jews, We made unlawful for 
them (certain) good things 

  فَبُِظلٍۡم    الَِّذيَۡن ّمَِن اُدۡوا ۡمنَا ََ َِّ َح
    َطيِّبٍٰت �َلَيِۡهۡم  َهلُۡم اُِحلَّۡت



that  had been lawful  to 
them (before), and  because 
of their  hindering  many 
(people) from Allah’s way.  

ۡم وَ  َِ   بَِصّدِ   َسِبيِۡل عَۡن ِ ّٰ ا
   كَثِۡريًاۙ

161.  And of their taking of  
usury while indeed they 
were forbidden from it, and 
of their devouring people’s 
wealth unjustly. And We 
have prepared for the 
disbelievers among them a 
painful punishment.  

ُم وَّ  َِ   اَۡخِذ بٰوا ِ ِّ  وَ ال عَنُۡه  ُُۡواقَۡد
 وَ    اَۡمَوالَ اَكۡلِِهۡم   ؕبِالۡبَاِطِل النَّاِس
  اَۡعتَۡدنَاوَ  يَۡن ِِ بًا �ََذا مِنُۡهۡم لِلۡكِٰف

      اَلِيًۡما
162.       But    those    who  
are  firm  in  knowledge  
among them, and the 
believers,  they  believe in  
that   which   has  been sent 
down to you (Muhammad), 
and  that  which  was  sent  
down  before  you.  And  
those who establish prayer, 
and  those  who  pay  the  
poor due,  and  believe  in  
Allah   and  the  Last   Day.  
It is they to whom We shall 
bestow  immense  reward.  

ٰـِكِن    ل ِسُخۡوَن ِّ   ِىفۡ ال  مِنُۡهۡم الۡعِلِۡم
ۤ    يُۡؤمِنُۡونَ   اۡملُۡؤمِنُۡونَ وَ  اُنِۡزَل   ِمبَا

 ۡ ۤ   وَ      َك اِلَي  قَبۡلَِك      ِمۡن     اُنِۡزَل     مَا
لٰوةَ  اۡملُقِيِۡمۡنيَ وَ  ؕ اۡملُۡؤُتۡوَن  وَ   الّصَ

  كٰوةَ   وَ الّزَ ِ اۡملُۡؤمِنُۡوَن ّٰ  الۡيَۡومِ وَ  بِا
  ؕ ِِ ٓٮَِٕك اۡالِٰخ ٰ   اُول اَسنُۡؤتِيِۡهۡم ًِ  اَۡج

      عَِظيًۡما



163.  Indeed, We  have 
revealed to you 
(Muhammad), as We 
revealed to Noah and the 
prophets after him. And We 
revealed to Abraham, and 
Ishmael, and Isaac, and 
Jacob, and the tribes, and 
Jesus, and Job,  and  Jonah,  
and  Aaron,  and  Solomon, 
and   We gave  to David the 
Psalms.  

  ۤ ۤ اَوۡ اِنَّا   َحيۡنَا ۤ اِلَيَۡك ۤ  كََما  اِٰىل  اَۡوَحيۡنَا
َ  وَّ  نُۡوٍح     النَّبِّنيٖ ۤ    وَ  ۚ  بَعِۡدهٖ   ِمۡنۢ   اَۡوَحيۡنَا
  يۡمَ اِٰىلٓ َِ ِٰ  اِۡسٰحَق  وَ  اِۡمسٰعِيَۡل  وَ  اِبۡ

 �ِيٰۡس  وَ   اۡالَۡسبَاِط   وَ   يَعُۡقۡوَب وَ 
ۡونَ  وَ  يُۡونَُس  وَ  اَيُّۡوَب وَ  ُِ   ُۚسلَيۡمَٰن  وَ  َٰ
ٰ وَ         ۚزَبُۡوًرا    دَاٗودَ    تَيۡنَاا

164.  And (We sent)  the 
messengers whom We have 
indeed mentioned  to  you  
before,  and  the  
messengers whom We have 
not  mentioned  to you. And 
Allah  spoke  to  Moses,   a  
(direct)  conversation.  

ً  وَ  ۡ     قََصۡصنُٰهۡم       قَدۡ     ُرُسال َك �َلَي
   قَبُۡل   وَ ِمۡن ً نَۡقُصۡصُهۡم  لَّۡم ُرُسال

ُ     كَلَّمَ   وَ     ؕ�َلَيَۡك  ّٰ ُمۡوٰس     ا
       ۚتَكۡلِيًۡما

165. Messengers as bearers of 
glad tiding and as warners, 
so that there  might  not  be  
for mankind  an  argument  
against Allah after the 
messengers. And   Allah  is   
ever  All  Mighty,  All Wise.  

  ً ُسال يَۡن ّرُ ِِ   ُمنِۡذِريَۡن  وَ  ّمُبَّشِ لِئَّالَ
  يَُكۡونَ    �ََ� لِلنَّاِس ِ ّٰ ٌةۢ ا بَعَۡد  ُحّجَ

ُسِل  ُ ِّ   كَانَ   وَ  ؕال ُ ّٰ  عَِزيًۡزاا
      َحِكيًۡما



166. But Allah (Himself) 
bears witness that what  He   
has  sent  down  to  you, He 
has sent it down with His 
Knowledge,  and  the  angels 
bear witness.  And sufficient  
is Allah  as  a  witness. 

ٰـِكِن    ل ُ ّٰ   يَۡشهَدُ ا ۤ   اِلَيَۡك  اَنَۡزلَ ِمبَا

 وَ   ۚبِعِلِۡمهٖ  اَنَۡزلَهٗ    ؕيَۡشهَُدۡونَ اۡملَلٰٓٮَِٕكُة

ِ  كَٰف وَ  ّٰ       َشِهيًۡداؕ   بِا
167.   Indeed,  those  who 
disbelieve and hinder 
(others) from the way of 
Allah, they   have certainly  
strayed to a  far  away 
misguidance.    

   كَفَ  الَِّذيَۡن اِّنَ ۡوا   وَ ُِ ۡوا  عَۡن َصّدُ
  ِ َسِبيِۡل ّٰ   ا ۢ  َضلُّۡواقَۡد ً َضلٰال

      بَعِيًۡدا
168.    Indeed,  those who 
disbelieve  and   do   wrong, 
Allah  will never forgive 
them,  nor   will    He guide 
them  to  the  (right)  path.  

   اِّنَ ۡواالَِّذيَۡن ُِ   َظلَُمۡواوَ  كَفَ  يَُكِن لَۡم
  ُ ّٰ َِ ا   لِيَـغِۡف لِيَـهِۡديَُهۡم  َوَال َهلُۡم

يۡقًاۙ ِِ       َط
169.     Except the path of 
Hell, wherein they will 
abide forever.  And that is 
ever easy for Allah.  

يَۡق  اِّالَ  ِِ ۤ  ٰخلِِديَۡن  َجهَـنَّمَ  َط   ؕاَبًَدا فِيۡهَا
َ وَ    �ََ�  ذٰلَِك  اَن ك ِ ّٰ       يَِسۡريًا ا

170.  O  mankind,  there has    
indeed    come   to   you   the 
messenger (Muhammad) 
with the truth from your 

  يٰۤاَيُّهَا   قَدۡ النَّاُس ُسۡولُ َجآءَُكُم َِّ  ال
  َـّقِ   بِاۡحل بُِّكۡم   ِمۡن َخۡريًا   فَاٰمِنُۡوا   ّرَ



Lord. So believe, (that is) 
better for you.  And  if  you 
disbelieve, then  indeed,  to  
Allah  belongs whatever  is   
in  the   heavens  and  the  
earth.  And   Allah   is  ever 
All  Knower,  All Wise.  

َّـُكۡم    وَ   ؕل ۡوااِۡن ُِ   تَۡكُف ِ فَاِّنَ ّ ِٰ   ِىف مَا
  مٰوِٰت   وَ   ؕاۡالَۡرِض  وَ الّسَ ُ كَاَن ّٰ ا

      َحِكيًۡما   �َلِيًۡما

171.    O People of the 
Scripture, do not commit 
excess in your religion, nor 
say about Allah except the 
truth. The Messiah,  Jesus,  
son of  Mary, was only a 
messenger of Allah, and His 
word, which  He  conveyed  
to Mary,  and a spirit from 
Him. So  believe  in  Allah, 
and His messengers, and  do  
not  say: “Three.”   Desist,   
it  is  better  for you.  Allah  
is  only  One God. Exalted is 
He above that  He  should   
have  a son. To Him belongs 
whatever is in the heavens 
and  whatever  is  on the 
earth. And sufficient is 
Allah   as  a  Defender.  

  َل َۡ َ   يٰۤا   الِۡكتِٰب  َال  ِديِۡنُكۡم   ِىفۡ  تَغۡلُۡوا
     تَُقۡولُۡوا   َوَال  �ََ�      ِ ّٰ َـّقَ    اِّالَ   ا   ؕاۡحل
َا   اۡملَِسيۡحُ  اِّمنَ يََم  ابُۡن �ِيَۡس ِۡ مَ

ِ   َرُسۡولُ  ّٰ ۤ     ۚكَلَِمتُهٗ  وَ    ا اِٰىل    اَلۡقٰٮهَا
يَمَ  ِۡ   فَاٰمِنُۡوا  ّمِنۡهُ  ُرۡوحٌ  وَ  مَ ِ ّٰ بِا

  وَ   ۚ ُرُسلِهٖ وَ     ثَلٰثَةٌ  تَُقۡولُۡواَال ۡ اِ ◌ؕ  تَُهۡوان
  َّـُكۡم َخۡريًا   ؕل َا ُ  اِّمنَ ّٰ   ا ٰـٌه اِحدٌ اِل ◌ؕ   ّوَ

 مَا  لَٗه     َۘولَدٌ    لَهٗ    يَُّكۡونَ     اَۡن    ُسبٰۡحنَهۤٗ 
  مٰوِٰت ِىف   مَاوَ  الّسَ كَٰف وَ   ؕاۡالَۡرِض ِىف

 ِ ّٰ ً    بِا       َوِكيۡال



172. Never would the 
Messiah      disdain     to   be  
a    slave   to    Allah,   nor  
the  angels near (to Him). 
And whoever  disdains from 
His worship, and is 
arrogant, so He shall 
assemble them  all  to Him.  

 َ   ۡن ل  يَُّكۡوَن  اۡملَِسيۡحُ يَّۡستَـنِۡكَف اَۡن
ِ  عَبًۡدا َّ بُۡونَ اۡملَلٰٓٮَِٕكُة  َوَال  ِّٰ َِّ  مَۡن وَ   ؕاۡملُقَ

    عَۡن يَّۡستَـنِۡكۡف  يَۡستَۡكِربۡ وَ ِعبَادَتِٖه
ۡم  َُ ُِ       َمجِيۡعًا  اِلَيۡهِ  فََسيَۡحُش

173.   Then as for those who 
believed and did righteous 
deeds,  He  will   give   them 
in   full    their  wages, and 
He  will   grant  them  more 
out  of  His bounty.  And as 
for those who were 
disdainful and   arrogant, so 
He  will  punish them with a 
painful punishment. And 
they will not find for them, 
other than Allah, any 
protecting friend, nor helper.  

ا   الّصلِٰحِت  عَِملُواوَ اٰمَنُۡوا  الَِّذيَۡن فَاَّمَ
   فَيَُوفِّيِۡهۡم ۡم َُ ۡم  وَ اُُجۡوَر َُ ۡن مِّ  يَِزيُۡد

 اۡستَـنَۡكُفۡوا الَِّذيَۡن  اَّمَا وَ   ۚفَۡضلِهٖ 
ۡواوَ    اۡستَۡكَربُ بُُهۡم  ۙاَلِيًۡما �ََذابًافَيُعَّذِ
    ُدۡوِن     ّمِۡن     َهلُۡم    َجيُِدۡونَ  َال وَّ  ِ ّٰ ا

َال    َولِيًّا       نَِصۡريًا   ّوَ
174.     O  mankind,  there 
has  indeed  come   to    you   
a  convincing proof from 
your  Lord,  and  We have 
sent   down  to  you a 
manifest   light.  

اٌن    َجآءَُكۡم   قَۡد   النَّاُس   يٰۤاَيُّهَا  ََ ِۡ  بُ
  بُِّكۡم ّمِۡن ۤ  وَ  ّرَ   اَنَۡزلۡنَا  نُۡوًرااِلَيُۡكۡم

      يۡنًاّمُبِ 



175.    Then  as  for  those 
who believe in Allah, and 
hold   fast   to   Him,   He  
will admit them into His 
mercy from Him, and 
bounty, and He  will  guide 
them to Himself  by  a  
straight  path.  

  ا   الَِّذيَۡن فَاَّمَ ِ اٰمَنُۡوا ّٰ  اۡعتََصُمۡواوَ  بِا
    فََسيُۡدِخلُُهۡم بِٖه ّمِنُۡه  ۡمحَةٍ رَ ِىفۡ

 وَ    وَّ فَۡضٍلۙ اًط  اِلَيۡهِ يَهِۡديِۡهۡم َِ ِص
      ّمُۡستَقِيًۡماؕ

176.  They ask you a legal 
ruling. Say: “Allah gives 
you a ruling regarding a 
kindred who has neither 
descendants nor ascendants 
(as heirs).” 

  يَۡستَۡفتُۡونََكؕ ُ ُقِل ّٰ   ا  ِىف يُۡفتِيُۡكۡم
ۡـكَلٰلَةِ     ؕال

“If a man dies, (and) he had 
no child, but he has a sister, 
then she shall have one half 
of what he has left behind.” 

  اِِن  ٌؤا ُِ   ََلََك اۡم َـيَۡس   لَهٗ ل  وَّ َولٌَد لَٗهۤ
َك   مَا  نِۡصُف  فَلَهَا   اُۡخٌت  َِ    ۚتَ

“And he (brother) would   
inherit from her if she (died 
and) did not have a child.” 

وَ  وَ  َُ   ۤ ُثهَا ِِ َ َا   يَُكۡن   لَّۡم    اِۡن    ي  ◌ؕ   َولَدٌ   ّهلَ

 “Then  if  there  are  two 
sisters, then theirs are two 
thirds of what he has left 
behind.” 

الثُّلُثِٰن    فَلَُهَما   نَتَۡنيِ اثۡ      كَانَتَا   فَاِۡن 
َك    ِممَّا َِ    ؕتَ

“And if there are brothers 
(and sisters), men, and  َو     كَانُۡوۤااِۡن ً اِۡخَوةً َجاال نَِسآءً  وَّ  ّرِ



women,   then for  the  male,  
the equivalent of the portion 
of two females.” 

 ِِ َك    ؕاۡالُنۡثَيَۡنيِ    َحّظِ    ِمثُۡل    فَلِلّذَ

“Allah  makes  clear   to   
you,  lest  you   go  astray. 
And Allah is All Knower of 
every thing.” 

  ُ ُ   يُبَّنيِ ّٰ    ا َـُكۡم ُ  وَ    ؕتَِضلُّۡوا اَۡن ل ّٰ ا
  ءٍ   بُِكّلِ   �َلِيٌۡم    َشۡ

 
 


